
 بسكرة جامعة محمد خيضر
 واللغاتكلية الآداب 
 العربية واللغةقسم الآداب 

 
     

 مذكرة ماستر
 العربي والأدباللغة 

 لسانيات عربية
    27ل.ع/رقم: 

 إعداد الطالبة:
 كلاش نسرين 

 يوم: 
 سهامات المغاربة في ترجمة المصطلح اللسانيإ

 نموذجا عبد القادر الفاسي الفهري 
 

 ة لجنة المناقش
بسكرة خيضر محمد جامعة رئيسا  ربيح عمار  

 زرناجي شهيرة  جامعة محمد خيضر بسكرة مشرفا ومقررا 
بسكرة خيضر محمد جامعة عضوا  زروقي أسماء  

    

 
 2021/2022السنة الجامعية: 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 



 هداءالإ
ت فيها من ي سعيالمذكرة التنجاز هذه الشكر لله تعالى الذي أعانني على إو الحمد 

 ذات هدف سامي.ن تكون أجل أ

لى إجلي كل الصعاب تحملت من أو ضع هذا إلى التي ضحت هدي عملي المتواا  
غيرا من جزءا صم يمكن أن يهدى إليك لن يوافيك دعائها فكل كلاو التي غمرتني بحبها 
تى فرحة ترسم بها البسمة على وجهك حو ن يمنحك هذا التخرج سعادة حقك أمي أتمنى أ
 تعيد لنفسي الحياة

يبذل و  مل إلى من يتحدى صعاب الحياة من أجل توفير احتياجاتهدي هذا العكما ا  
فضل لشخص الوحيد الذي يسعى حتى نكون أجهدا كبيرا حتى يرانا في قمة النجاح ا

أسعدك يا أفضل أب في الدنيا جميل أن أرى السعادة على و رعاك و أبي حفظك الله الناس 
زاحوا أو ين يرفعون معنوياتي كلما تعبت خواتي الذأو ا فيها إلى إخوتي ببكون سأو وجهك 

 عني الضغوطات شكرا جزيلا لكم

 يتها خلال مسيرتيهذا العمل إلى أفضل أستاذة رأو هدي هذا التخرج ن ا  لا أنسى أ
التعلم فكل و ها نموذج رائع للعلم الصديقة إنو الأ خت و الجامعية  التي كانت نعم الأم 

العرفان لا توفيك حقك أتمنى من كل قلبي أن يجعل الله السعادة تملأ و الشكر عبارات 
رفع و سدد خطاك و ستاذتي الغالية زرناجي شهيرة وفقك الله الهناء في قلبك أو النور و حياتك 

تشجيعك و خلاقك أو درجاتك أتمنى من أعماق قلبي أن اكون أستاذة مثلك بعلمك 
 مساندتكو 

رفعت لي و وح شاركتني بدعائها وقدمت لي الدعم فرحتي لكل ر و هدي تخرجي ا  
ا هداء خاص لكم و صبرت معي ووقفت بجانبي في كل الأوقات الصعبة شكر و المعنويات 

لو  .صديقاتي كل باسمه شكرا لكم جميعو ى اصدقائي ا 



 المـــــــقـــــدمــــة
 

 
 أ

 لمقدمةا 
على و ين سيدنا محمد شرف المرسلالسلام على أو الصلاة و ن الرحيم بسم الله الرحم

 :ما بعدمعين أصحبه أجو له أ

بحيث تعدد اللغات لا  ،عن المصطلح هو التحدث عن لغة و عن فكر ثالتحدن إ
هادفة تساهم في نشر ثقافة إلى  فالتنوع في اللغات هو ثورة لغوية ،يعني تعدد الأفكار

لأن كل فكر لساني ينشأ ضمن مرجعية فكرية خاصة به، و لنقل هذه الثقافات  العالم، 
 وجب الاعتماد على ما يسمى بالترجمة.

وم مصطلحاتها العلوم موصول بتطور مصطلحاتها المعبرة عنها،)مفاتيح العلتطور 
إلى    بالرجوعلالا يمكن فهم أي علم من العلوم إو مصطلحات العلوم ثمارها القصوى(.

 عربي،اللسانيات من العلوم التي حظيت باهتمام الباحثين في المغرب الوتعتبر  المصطلح.
مفاهيمهم العلمية بالرجوع إلى النظريات اللسانية الغربية، عن طريق ترجمة  الذين أخذوا

 الأعمال و الدراسات في مجال اللسانيات.

هنا نرى أن المصطلح اللساني له إرتباط وثيق بالترجمة، فالمصطلح هو الوسيلة و 
لاف أفكارهم أولو لماء على إختالوحيدة التي تبنى عليها ثقافة أمة من الأمم، لذلك نجد الع

سهامات إسنسلط الضوء هنا على ، عناية كبيرة لهذا المفهوم، إما بتعريفه أو ترجمته
جه الخصوص شخصية عبد القادر و على و ، ترجمة المصطلح اللساني المغاربة في

 في ترجمة المصطلح اللساني.، الفاسي الفهري 

 ،همية الكبيرة للمصطلح في شتى الميادينالأو ه ،لهذا الموضوع ختياري امن دوافع 
ما قد و قيمة الترجمة للمصطلح و همية أ كذلك و  ،ومعظم التخصصات خاصة اللسانية

كذلك ، لى معنى المصطلحإجل الوصول أالعراقيل التي تعيق المترجم من و  ،يهإلي تؤد
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ودوره ، المغرب العربي لى تسليط الضوء علىإتكمن دافعية اختيار هذا الموضوع 
كما اخترت شخصية عبد القادر  ،سهاماته في ترجمة المصطلح اللسانيا  و نجازاته ا  و 

هم أ نه يعتبر من أكما  ،هذا المجال عمال التي قدمها فيالفاسي الفهري نظرا لأهمية الأ
ن يقوم بتقديم مزال لحد الآو  ،الناشطين في دول المغرب العربي في مجال اللسانيات

حماية اللغة و الدفاع و ، لى العربيةإالترجمة و نظريات في المصطلحات اللسانية و عمال أ 
 حتكاكهاثر إ ،باحثالشهرة الكبيرة التي يتمتع بها هذا الو  ،العربية كذلك الثقافة الواسعة

على الكثير  طلاعهاكذا و ، تتلمذه على يد كبار العلماءو مناقشاته العلمية الدائمة و  بالعلماء
، عجابه الكبير بالنظرية التوليدية التحويلية لتشومسكيا  و من النظريات اللغوية الغربية 

خل الديار جازات داهله لنيل العديد من الشهادات والإأ التي طبقها على العربية مما و 
 المعرفية.و الندوات العلمية و لحضور الملتقيات  ،وخارجها

بل كان منفتحا ، لم يكن عبد القادر الفاسي الفهري منغلقا على نفسه متعصبا لتراثه
 .خرى حداثيا مندفعاعلى الثقافات الأ

المصطلح  وما ه :طرح عدة تساؤلات منهاأ المنطلقات وجعلتنيو حداث فكل هاته الأ
ماهي منهجية وضع المصطلحات عند عبد القادر و  ؟مفهوم اللسانيات وماهوا ؟اللساني

سباب أما و  اللسانيات؟و الفاسي الفهري؟ ما العلاقة بين علم المصطلح ونظرية الترجمة 
الترجمي؟ وماهي شروط صناعة المصطلح؟ ماهي المشاكل التي و التعدد المصطلحي 

ماهي و لمصطلح اللساني في الوطن العربي؟ زمة اأكيف يتم الخروج من   الترجمة؟تواجه 
 توحيده؟و جهود الفاسي الفهري في ترجمة المصطلح 

ن أارتأيت  ،طلاع على ما توفر من مادة علمية لعبد القادر الفاسي الفهري بعد الإ
فصلين مدخل و  الدراسة مقدمةسير في دراستي وفق منهج متدرج، حيث تضمنت أ
 خاتمة.و 

دوافع اختيار الموضع و هميته أ و  ،مصطلح اللسانيتكلمت في المقدمة حول ال
.الشخصيةو 
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من جهود علماء اللغة  انطلاقا، اللسانيات نشأةما المدخل فقد تكلمت فيه عن أ

 .لى فروع اللسانياتضافة إإعصر الدراسة العلمية للغة لى إالقدامى وصولا 
نيين القدامى كما تحدثت في المدخل عن ماهية المصطلح من مؤلفات الباحثين اللسا

 ما الفصول كانت كالتالي:أ، بشخصية عبد القادر الفاسي الفهري  وعرفت، المحدثينو 
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 توليدهو : تعريف المصطلح الفصل الأول

 نشأتها.و اللسانيات خصائصها  - ١
 اللسانيات مفهوم: 01
 خصائص اللسانيات: 02
 : نشأة اللسانيات03
 علم المصطلح توليده ووضعه- ۲

 اصطلاحاو طلح لغة : تعريف المص01
 تعريف علم المصطلح :02
 توليد المصطلح ووضعه :03
 نقل ووضع المصطلح اللساني - ۳

 طرائق نقل المصطلح اللساني :01
 منهجية وضع المصطلحات اللسانية عند عبد القادر الفاسي الفهري : 02
 ضوابط المصطلح عند عبد القادر الفاسي الفهري و أسس : 03
 اللسانيالترجمة والمصطلح -۳
 المرجعية المصطلحية عند الفهري -1
جراؤها-2  الترجمة ومشاكلها وا 
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 أبعاد عمل المصطلح واسباب تعدده الثاني:الفصل 
 الترجمةو الترجمة وأسباب تعدد المصطلح اللساني  - ١

 المصطلح اللساني بين التعدد والتوحيد: 01
 أسباب تعدد المصطلح اللساني :02
 جميأسباب التعدد التر  :03
 وآليات الترجمةالمصطلح توظيف طرق  – ۲

 وظائف المصطلح اللساني :01
 أليات إنجاح لترجمة المصطلحية: 02

 اللسانياتو نظرية الترجمة و العلاقة بين المصطلح  :03 
 أبعاد عمل المصطلح عند الفهري : 04
 نماذج المصطلحات اللسانية عند الفاسي الفهري و مقاربات - ۳

 ية مقاربات مصطلح: 01
 نماذج عن المصطلحات اللسانية عند الفاسي الفهري : 02

 الخاتمة
 المراجعو قائمة المصادر 

 فهرس المحتويات
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 لمدخلا
من قضايا معرفية ليس شيئا ما يرتبط بها و ي اللغة البحث ف إناللسانيات: ظهور  

د معه نسان وجن وجد الإأقديم قدم اللغة نفسها، فمنذ  وجديدا في الفكر الانساني، فه
الخاصة، كما اهتم و دورها في حياته العامة و وذلك لوعيه بأهميتها  ،التفكير حول اللغة

الباحثون بدراسة هذه اللغة منذ زمن بعيد، لذلك يصعب تحديد بدايات الاهتمام و العلماء 
مستوياتها، و في مختلف جوانبها  نسانيةعني دراسة اللغة الإبها، فقد كانت اللسانيات ت

التركيب، علم الاصوات، علم الصرف، علم و  وسات مختلفة منها: علم النحفظهرت درا
 الدلالة، علم المعاجم،......الخ.

بل بقيت  ، المتنوعة لم ترق الى مستوى العلميةو ن هذه الدراسات المختلفة لا أإ
المقارنة بين اللغات و سر اللغوية، تاريخ الأو نشأتها، و صل اللغات أمتعلقة بالبحث في 

لى تطور إمباحث لم تؤدي و اللغة السنسكريتية، وهي كلها قضايا  كتشافابعد خاصة 
وروبا أجعلها علما قائما بذاته، كما وصفت علوم اللغة قبل اللسانيات في و اللسانيات 
التأمل العقلي و سيطرة النزعة الدينية و البلاغة، و  والمعيارية لا سيما في النحو بالذاتية 

تجديد، و حركات نهوض  ثم شهدت علوم اللغة بعد ذلك عية،البعيد عن الحقائق الموضو 
نضجا شمل عدة ميادين، خاصة بعد ظهور اللسانيات في صورتها و عرفت توسعا و 

لى إخرج اللسانيات من المعيارية أالذي  ،الحالية على يد السويسري فرديناند ديسوسير
قائما بذاته و لما مستقلا ضحى عألهذا قد تغير مفهوم اللسانيات )فقد و الوصفية العلمية، 

مم السابقة كالدراسات الهندية هذا لا يلغي تراث الأو يتناول الظاهرة اللغوية تناولا علميا، 
  .1العربية(و الرومانية و اليونانية و 

ضبطت مفاهيمه في الكثير من مؤلفات و حددت ماهية المصطلح  ماهية المصطلح:
تفاق قوم إعبارة عن ]بقوله:  الجرجانيعرفه المحدثين، فقد و الباحثين اللسانيين القدامى 

                                                           
 .1الجزائر، صللسانيات التاريخية، دار هومه،  التحولات الجديدةعبد الجليل مرتاض،  1
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لى إخراج اللفظ من معنى لغوي ا  و ول باسم ما ينقل عن موضع الأ الشيءعلى تسمية 
 1لمناسبة بينهما[خر آ

خراج إقيل و اتفاق القوم على وضع الشيء، ]ه: أنالكليات  في معجمهالكفوي عرفه و 
   2[دخر لبيان المراآلى معنى إالشيء عن المعنى اللغوي 

ى الحقل إلستخدام العام يتحول معناها من الإ ،كلمة وأالمصطلح بهذا المعنى لفظ و 
 طار معرفي معين.إليحمل بذلك دلالة محددة في  ،المتخصص
ي بين المتخصصين  في علم المصطلح على أيتفق الر  محمود فهمي حجازي:يقول 

العبارة  وأة الاصطلاحية الكلم]التعريف التالي : ووروبي للمصطلح هأفضل تعريف أن أ
حدد في و بالأحرى استخدامها  وأستقر معناها إ ،عبارة مركبة وأمفهوم مفرد  صطلاحيةالا

 ،قصى درجة ممكنةألى إتعبير خاص ضيق في دلالته المتخصصة واضح  ووه ،وضوح
يرد دائما في سياق النظام الخاص بمصطلحات فرع و وله ما يقابله في اللغات الاخرى، 

فالمصطلح لفظ يعبر عن مفهوم معرفي علمي  3فيتحقق بذلك وضوحه الضروري محدد، 
تتحدد دلالته و ختصاص، هل الإأ و التواصل بين الباحثين و يعد مفتاح التفاهم  ، متخصص

 هل العلم.أ التواضع بين و بحسب العلم الذي ترد فيه، يستوجب الاتفاق 
ابريل  20 مواليد)من  عبد القادر الفاسي الفهري عبد القادر الفاسي الفهري: 

ستاذ باحث في اللسانيات أو خبير لساني دولي مغربي، و ، فاس( عالم لسانيات 1947
. حائز على جائزة الاستحقاق الكبرى 4رئيس جمعية اللسانيات بالمغربو العربية المقارنة، 

  دكتور والعلوم ووسام العرش من درجة فارس، تسلمها من الملك الحسن الثاني، هو للثقافة 
                                                           

 .28، ص1983نان، طلب -علي بن محمد الشريف الجرجاني التعريفات، دار الكتب العلمية، بيروت1
 05،1992سوريا، ط. -محمد المصري، مؤسسة الرسالة، دمشقو البقاء الكفوي، الكليات، تح عدنان درويش  واب 2

 .129ص
 .15-11مكتبة غريب القاهرة )دت(،ص ، محمود فهمي حجازي، الاسس اللغوية لعلم المصطلح 3
 2013سبتمبر 24الفاسي الفهري القدس العربي، تاريخ الولوج ندوة علمية بالرباط تكريما للعلامة المغربي عبد القادر  4

 .على موقع واي باك مشين 2016مارس 04نسخة محفوظة 
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فقه و العربية و دكتور السلك الثالث بجامعة باريس السوربون، في اللسانيات العامة و دولة 
الدكتوراه بجامعة محمد الخامس و مدير دراسات السلك العالي و ستاذ باحث أو  .1اللغة

معهد الدراسات  ومدير، بالمغربوشغل منصب رئيس مؤسس لجمعية اللسانيات  بالرباط.
اللجنة الملكية الخاصة لإصلاح و عضو .2005-1994سنوات بحاث للتعريب بين الأو 

لسانية  بحاثأمدير مؤسس مجلة و . 2003-1999التكوين بالمغرب بين و نظام التربية 
لى عدد من المؤتمرات إ ومحاضر مدع و. وه2005-1994نشرة التعريب بين و 
 مي دوليا.مشارك في عدد من مشاريع البحث العل، الجامعات الدولية، ضمنها ستانفاردو 

             

 

 

 

                                                           
1

 2013سبتمبر 24ندوة علمية بالرباط تكريما للعلامة المغربي عبد القادر الفاسي الفهري القدس العربي، تاريخ الولوج  
 .نعلى موقع واي باك مشي 2016مارس 04نسخة محفوظة 
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 توليدهو تعريف المصطلح  :ولالأ  الفصل
         نشأتهاو مفهوم اللسانيات خصائصها - ١

صل صحيح واحد، يدل أالنون و السين و )لسن: اللام مفهوم اللسانيات لغة: :01
الجمع و مذكر  وهو من ذلك اللسان و غيره،  وا وعلى طول لطيف غير بائن، في عض

اللسن بفتح اللام: جودة و خذته بلسانك، أذا إيقال: لسنته و ثر فهي الألسنة، ألسن، فاذا ك
، 1لغة اللام( اياللسن بكسر اللام: اللغة، يقال: لكل قوم لسن )بكسر و فصاحته و اللسان 

اي اللسان وقد نقصد به اللغة و لنا معنى )لسن( حيث يطلق على عض من هنا يتضحو 
 وبأاللسان الرسالة، حكى و اللغة،  وللسن بكسر اللام هقرأ ناس: او التي يتكلمها كل قوم. 

 ي لغة يتكلمون بها.ألكل قوم لسن  عمرو:
بيان، و ذا كان ذا فصاحة إ( بفتح اللام)اللسن يقل رجل لسن )بكسر اللام( بين و 
يقال: ألسني فلان، و بلغه، السن عنه: بلغ أي ألسنه ما يقول أو بلاغ الرسالة، إ: والإلسان

 كذا اي ابلغ لي.و كذا  ألسن فلاناو 

جود ألاسنه ناطقه. ولسنه يلسنه لسنا، كان و اللغة، و بكسر اللام(: الكلام )اللسن و 
 لسانا منه

الألسنة و الألسن بيان التأنيث في عدد، و يؤنث و يذكر و لسن: اللسان ما ينطق به، 
ين اللسن رجل لسن )بكسر اللام(: بو خذه بلسانه أي ألسن فلان فلانا يلسنه و في التذكير، 
لسن الرجل )ضم و شيء ملسن )بشد السين(: جعل طرفه كطرف اللسان و )بفتح اللام(، 

 2اللسان: الكلامو ملسون،  وقطع طرف لسانه فه أي (:كسر السينو اللام 
 3[ رسلنا من رسول الا بلسان قومهأوما  جل]و قال عز 

                                                           
 .247-246السين، صو احمد بن فارس، معجم مقاييس اللغة، تح: عبد السلام هارون، دار الفكر للنشر، باب اللام 1
م، 2003\ه1،1424لبنان، ط -، دار الكتب العلمية، بيروت04الخليل بن احمد الفراهيدي، معجم العين، ج 2

 .84-83ص
 .4سورة ابراهيم/ الآية   3



 الأول                                        تعريف المصطلح وتوليده لـــــــــــــصــــــــــــــــــــــــفـــال
 

 
10 

نسانية دراسة اهم تعريف للسانيات انها علم يدرس اللغة الا اللسانيات اصطلاحا:
حكام المعيارية، بصيغة الأو معاينة الواقع بعيدا عن النزعة التعليمية و علمية، تقوم الوصف 

 ،ذن علم يدرس اللسان البشري بطريقة علميةإ، فهي 1خرى )هي الدراسة العلمية للغة(أ
تحليلها و بناء نماذج و هي قائمة على وصف و ، حداث ووقائعهالى معاينة الأإتستند 
قوانين و بهدف كشف حقائق  ، نسانية الاخرى المعارف الإو دة من معطيات العلوم بالإفا

التراكبية داخل و فرادية علاقاتها الإو بيان عناصرها ووظائفها و  ،مناهج الظواهر الانسانيةو 
 وأن صل اللاتيني الذي يعني اللسالى الأإيعود مصطلح اللسانيات و خارج بنية النص، و 

ما أ ، م1833ذلك سنة و ول من استعمل مصطلح اللسانيات ان أيعتبر جورج مونو اللغة، 
م في مؤلفه )مختارات 1816كلمة لساني، فقد استعملت لأول مرة من قبل رينوارد سنة 

 2من اشعار الجوالة(
 وهو يطلق علم اللسان عند المسلمين على مفهوم الدراسات العلمية لظاهرة اللسان. 

ت، حين قال:)الدراسة العلمية للسان البشري نفس التعريف الذي ذكره مصطفى حركا
 جل ذاته.أمن و ي دراسته لذاته أ 3بصفة عامة(
فقه اللغة لمناسبة المدلولة لكلمة ]فقه[)العلم  سمااللسانيات  اسمطلق أمر أول الأ

سرار اللسان، أالبحث في  وهو مطلوب من اللسانيات  وبين ما هو التعمق فيه( و بشيء 
اللغويات  -اللسانيات -لسنيةالأ –سماء، مثل: علم اللغة من الأ فأطلقوا عليها مجموعة

عدم التنسيق بين و ختلاف الترجمات إ، نتيجة 4نياتااللس -الدراسات اللغوية -الحديثة
 .في المغرب والمترجمين العرب المنتمين الى مدارس مختلفة سواء في المشرق ا

                                                           
 .07ص، 1،2004لبنان، طلى اللسانيات، دار الكتاب الجديد المتحدة، محمد محمد يونس، مدخل ا 1
نسيمة نابي، مناهج البحث اللغوي عند العرب في ضوء النظريات اللسانية، مذكرة ماجستير، اشراف صالح بلعيد،  2

 .10، ص2010/2011جامعة مولود معمري، تيزي وزو، 
 .13، ص1لبنان، ط -بيروت، العصريةالمكتبة  قضايا العربية،و مصطفى حركات، اللسانيات العامة  3
، 1982تمام حسان، الاصول دراسة ابستمولوجية للفكر اللغوي عند العرب، الهيئة المصرية العامة للكتاب،  4

 .271ص



 الأول                                        تعريف المصطلح وتوليده لـــــــــــــصــــــــــــــــــــــــفـــال
 

 
11 

 
 خصائص اللسانيات:: 02
 العرق  وأالدين  وأالمنطق  وأللفلسفة ستقلال ولا تخضع تتصف بالإ. 
  ،لا تفاضل بين و الفصحى و تعنى باللهجات و تهتم باللغة المنطوقة قبل المكتوبة
 اللغات.
  ساسها دون التفريق ألى بناء نظرية لسانية عالمية تدرس اللغات على إتسعى

 ندثار.الإ وأنتشار الإ وأبينهما مهما كان حظها من الحضارة 
 لى الدلالة.إن مستويات بدءا بالأصوات وصولا تدرس اللغة ضم 
  تعيد بناء  كما، فروعهاو سر اللغوية تعين الأو التأريخ لها و تقوم بوصف اللغات

 .جناسالأو علم التاريخ و ثار الأنثروبولوجيا اللغات بالاعتماد على علم الأ
  ها ل أنشأثقافية متعددة لذلك و دبية أو تهتم بتطبيق مناهجها على معطيات علمية

غيرها من الفروع التي لا يمكن حصرها نظرا و تربوية، و سلوبية أو نفسية و فروعا اجتماعية 
 .1لتشعبها

  نشأة اللسانيات:: 03
يتبين هذا الاهتمام في و  ،نسان بظاهرة اللغة البشرية تمت منذ القدمن اهتمام الإإ

أول و ة منذ ألاف السنين، المنقوشو الأثار المكتوبة و ، الأنثروبولوجية اللغويةنتائج الدراسات 
بعملية وصف اللغة بطريقة علمية هي الدراسات اللغوية  لينا، يقومإتراث إنساني وصل 

عمال التي تهتم بدراسة اللغة منذ تلك الحقبة بدأت الأو الهندية التي وصفت السنسكريتية، 
 تظهر في مجتمعات متعددة منها:

راسة موضوع علم اللغة بمنهج مة بدااختصت كل  العرب:و الرومان و اللاتين -1
 )حتى بداية القرن الثامن عشر( 1معين

                                                           
-39، ص1985جون ليونز، نظرية تشومسكي اللغوية، تر: محمد حلمي خليل، دار المعرفة الجامعية، الاسكندرية،  1

40. 
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بخدمة اللغة و  هتم الهنود بالبحث اللسانيإ الدراسات اللسانية عند الهنود:  -2
نها التأثير في التي من شأو اللهجية الموجودة في بلاد الهند القديمة  ، وبالفوارق السنسكريتية

طار رؤية وصفية تتعامل مع الظاهرة إفكانت في  ما دراستهم اللغةالنصوص الدينية، أ
 دلالية.و اللسانية بوصفها بنية صوتية، صرفية، نحوية 

ساسه الحفاظ على كتابهم المقدس أهتمام بالحضارات القديمة شعور ديني تولد الا
، ق.م كما ترك الهنود بصمتهم في مجال الصوتيات 1000-1200الذي ظهر  ،الفيدا

عظم أ يعد بانيني معلما من ] بلومفيلد:يقول  ،ظام لغتهم الصوتيةذلك من خلال وصف نو 
 النحويةو دقيقا للقواعد الصرفية و ذلك لأنه قدم عرضا شاملا و معالم الذكاء الانساني ...[ 

 2وروبا.وأسرة الهند قدم لغات الأأللغة السنسكريتية بوصفها من 

ية بوصفها جانبا من جوانب انتبه اليونان للظاهرة اللسانالدراسة عند اليونان:  -3
سئلة بخصوص القضايا التي يراها غيرهم بديهية، انية، فقد ألحوا في طرح الأنسالحياة الإ

بناء أدركوا الفوارق اللهجية بين ألذلك اصطبغ الدرس اللساني عندهم بصبغة جدلية، كما 
 .3نيةجنبي للكثير من الكلمات اليونافلاطون بالأصل الأأسلم و المجتمع الواحد، 

وقد عالجوا بشيء يشبه الدقة العلمية العديد من الوحدات الفونولوجية كالمقطع 
صوات لغتهم، أتعرفوا من خلال دراساتهم الصرفية على الفروق الصوتية بين و الفونيم، و 
الصوامت( وفي مجال  -نواع الفونيمات)الصوائتأفلاطون فقد تمكن من التمييز بين أما أ

يون جهودهم النحوية على اللغة المكتوبة، كما اعتنوا بالكلمة بوصفها القواعد ركز اليونان
 كيانا مفردا لذلك سبقت جهودهم الصرفية جهودهم النحوية.

                                                                                                                                                                                
 

 .02-01المنهج، صو بلحوت، محاضرة في اللسانيات العامة، المفهوم، الموضوع احمد  1
 .433م، ص1972لبنان، -احمد مختار عمر، البحث اللغوي عند الهنود، دار الثقافة، بيروت 2
 .50صالمرجع نفسه،  3
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سلافهم أعترف الرومان بالجهود التي بذلها إ الدراسات اللسانية عند الرومان:  -4
اش في القرن ( عكونتيليانحيث برزت في هذه الفترة شخصية لغوية مرموقة)، اليونان

رفاقه و المسؤول  و( فهبرسيانما )أدب، اعتبر القواعد مدخلا لفهم الأو  ،الاول ميلادي
لى غاية القرون الوسطى، الذي ظل مدروسا إو  ،التعليمي للغة اللاتينية وعلى ظهور النح

يتلخص جهده في كتاب يقع في اثني عشر جزءا عكس فيه المنظومة القواعدية و 
نفسهم أراح العلماء يجهدون و خاصة منهم الرواقيين، و رة بجهود اليونانيين اللاتينية، المتأث

 1وائل كما سجلت في هذه المرحلة بدايات العمل المعجمي.تلخيص ما تركه الأو في شرح 
ما وصلنا يدل و ومن هنا يمكن القول أن الرومان كانوا أوفياء لأساتذتهم الإغريق 

 2اللغوية اليونانية في وصفهم للغتهم اللاتينية.اغلب المقولات  ن الرومان طبقواعلى أ
المرحلة تبدأ ن هذه يذهب روبنز إلى أ/الدراسات اللسانية في العصور الوسطى: 5

وروبا، طبعت النزعة الدينية ق.م إلى عتبة العصر الذي نهضت فيه أ 6حوالي القرن 
ؤلفات سابقين، وقد تفسيرا لمو المواقف العلمية اللغوية، كما شهدت هذه المرحلة شروحا 

القواعد هي ]بقوله: من منهج علماء اللغة في العصور الوسطى  سيجردي كورتراياعتبر 
غاياتها هي التعبير عن تصورات العقل و معدلاتها و الجملة  ومجال دراستها، هو علم اللغة 

 3[في جمل مصوغة صياغة جيدة
ن كما أ ، الحديثيعتبر عصر النهضة ميلاد للعالم  ما بعدها:و /عصر النهضة 6

معظم السمات التي تميز التاريخ المعاصر قد نشأت في ذلك العصر، وكان لهذه السمات 
 4تأثيرا مباشرا في الاتجاهات التي اتخذتها الدراسات اللغوية.

( قواعد روجر بيكون وفي هذا العصر كانت اللغة العربية قد دخلت بقوة، فقد كتب )
 1عرف العربية.و العبرية 

                                                           

 .50الحديث، صمدخل الى علم اللسان الحاج صالح عبد الرحمان، 1 
 .62م، ص1980، 1اللسانيات، دار الرشاد الحديثة، الدر البيضاء، ط محمد الحناش، البنيوية في 2
 .144، ص1923تر: احمد عوض، عالم المعرفة، الكويت، ، روبنز، موجز تاريخ علم اللغة في الغرب 3
 .145، صنفس المرجع السابق 4
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مثال: نكار جهود علماء العربية أإيمكن  لا سات اللسانية عند العرب:/الدرا7
حمد الفراهيدي في العروض حيث الخليل بن أو ، ابن جني في اللغة سيبويه في النحو
الح في قوله ليه عبد الرحمن الحاج صهذا ما انتبه إو ر البحث اللغوي، ساهموا في تطوي

نطلاق جعل مبدأ ا لىالقدامى ربما يفضي إلعلماء العرب نتجه ا)ان الاطلاع على ما أ
بعد  175و100بالأصح في فترة ما بينو الدراسة العلمية للسان في القرن الثاني للهجرة، 

وجهة نظر ليس  الفراهيدي( وهذهه هي سنة وفاة الخليل ابن احمد 175)الهجرة 
 2الا....(
  المصطلح اللساني- ۲

رب في مادة صلح: الصلاح ضد جاء ف لسان الع تعريف المصطلح لغة:1 :01
ضم و بكسر اللام )(: يصلح الحاءو بضم اللام )يصلح (، بفتح الحروف)صلح الفساد، 

ي رجل صالح فو صلوح، و الجمع صلحاء و صليح، و صالح  وصلوحا، وهو الحاء( صلاحا 
 نفسه 

 3فساد.الإصلاح نقيض الإو قد أصلحه الله، و أموره، و مصلح في أعماله و من قوم صلحاء، 
فقد ورد في معجم  لى الجذر اللغوي من مادة )ص ل ح(د كلمة ]مصطلح[ إتعو 

صل واحد، يدل على أالحاء و اللام و ن: الصاد ه( أ390[ لابن فارس)تمقاييس اللغة]
ضاءات الواردة في . فمختلف الإ4خلاف الفساد. يقال: صلح الشيء يصلح صلاحا

 .)الاتفاق(ى الذي يفيد التعاريف المعجمية لكلمة]مصطلح[ لا تخرج عن حيز معن

                                                                                                                                                                                
 

 .149صالمرجع نفسه،  1
 .24، ص1971مجلة اللسانيات، المجلد الاول، باريس، د.ط، 2
الفضل محمد بن منظور بن مكرم الانصاري الافريقي المصري، لسان العرب، تح: عامر احمد  وال الدين ابجم 3

 .ص ل ح م، مادة2005 -ه1،1426لبنان، الطبعة -، دار الكتب العلمية، بيروت2حيدر، ج
، دار الكتب العلمية 2جالحسين احمد بن فارس بن زكريا الرازي: معجم مقاييس اللغة، تح: ابراهيم شمس الدين، مأبو  4

 .16، ص2008لبنان، دط،



 الأول                                        تعريف المصطلح وتوليده لـــــــــــــصــــــــــــــــــــــــفـــال
 

 
15 

قد حددت و اصطلح( من مادة صلح، صطلح في اللغة مصدر ميمي للفعل )المو 
على ان كلمات هذه  دلت النصوص العربيةو المعاجم دلالة هذه المادة بأنها ضد الفساد 

الاصطلاح اتفاق طائفة ] للزبيديتاج العروس . جاء في معجم تفاقالاالمادة تعن 
 ،2قوم صلوح متصالحون و الصلح تصالح قوم بينهم و ، 1وص[مخصوصة على امر مخص

فراد المصطلح الواحد للتعبير عن المفاهيم أنعني به الكلمات المتفق على استخدامها بين و 
 وهو كشاف اصطلاحات الفنون[ ذكر التيهناوي لذي سماه ]و العلمية لذلك التخصص، 

صطلح يعني التواضع ، ومنه الم3سلاميةبر معجم للمصطلحات في الحضارة الإكأ
 الاتفاق.و 

الشيء باسم  تفاق قوم على تسميةعبارة عن إ وه] :اصطلاحا/تعريف المصطلح 2
 [.اخراج اللفظ من معنى لغوي الى اخر لمناسبة بينهماو  4ولما ينقل من موضعه الأ

  5التصور[و ]رمز لغوي يتألف من الشكل الخارجي 
 وفن أو الخاصة المستعملة في عمل أ وأنية لفاظ الفمجموعة الأ وعلم المصطلح ه
الرمز  واللفظ أ وتعريفه للمصطلح قائلا: ه، في حين قدم شاهين علم لموضوعات خاصة

خر ذي أي موضوع أ وفني أو عملي أ ويستخدم للدلالة على مفهوم علمي أ اللغوي الذي
 .6طبيعة خاصة

                                                           
، مطبعة حكومة 6محمد مرتضى الزبيدي، تاج العروس من جواهر القاموس، تحقيق حسين نصار، ج 1

 .551، ص1969الكويت،
 .21ابن منظور، لسان العرب ص 2
، مادة 1989اسطنبول ، دار الدعوة،2الوسيط، جمعجم جمع اللغة العربية بالقاهرة، م إبراهيم مصطفى وآخرون، 3

 .520)صلح(، ص 
دس  دط، علي بن محمد السيد الشريف الجرجاني، التعريفات،تح:محمد صديق المنشاوي،دار الفضيلة، القاهرة، 4

 27ص
 -الحضارة، المركز الجامعي، الطارفو المفهوم في العلوم الانسانية بين التراث و سكينة زواقي، اشكالية المصطلح  5

 .73الجزائر، ص
 .118م، ص 1،1983التقنية، مطبعة دار الاصلاح، طو شاهين عبد الصبور: اللغة العربية لغة العلم  6
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تفاق ارة عن إنه عبأ الاصطلاح:في كتابه التعريفات عن  ،يقول الشريف الجرجاني
خراج اللفظ من معنى لغوي و ول، باسم ما ينقل عن موضعه الأقوم على تسمية الشيء  ا 

 .1لفظ معين ين قوم معينين صطلاحقيل: الاو ى اخر، لمناسبة بينهما لإ

الكلمة )هو ق المتخصصون في علم المصطلح على أفضل تعريف قد اتفو 
 وعبارة مركبة استقر معناها، أ وأد العبارة الاصطلاحية مفهوم مفر  والاصطلاحية أ

ضيق في دلالته المتخصصة،  تعبير خاص وهو بالأحرى استخدامها. وحدد في وضوح، 
يرد دائما في سياق و خرى، كنة، وله ما يقابله في اللغات الأقصى درجة مموواضح إلى أ

 (.2النظام الخاص بمصطلحات فرع محدد، فيتحقق بذلك وضوحه الضروري 
نه لفظ اتفق العلماء على اتخاذه للتعبير عن : المصطلح بأشهابيويعرف مصطفى ال
اتفاقية بين فئة  وأعتباطية ا إلا رمز لغوي وضع بكيفية  و، فما ه3معنى م المعاني العلمية

 .4لضرورة البحث المعرفةو  من المختصين في حقل معين من حول العلم
كثر من مركبا من أ وأ لحا بسيطا مؤلفا من كلمة واحدة،قد يكون هذا الرمز مصطو 
 .5حالته على مفهوم محدد بشكل دقيقمع الإحتفاظ دائما بشرط إكلمة، 

تيريزا كابيري( المصطلح كالتالي ]المصطلحات كعلامات هي وحدات  تعرف)ماريا
المفهوم الذي تحيل  وسمية، ووجه محتوى التصور الذهني أالتو تمثل وجهين، وجه التعبير 

 .[6ليه التسميةإ

                                                           
 .44الشريف الجرجاني، التعريفات، تحقيق ابراهيم الابياري، ص 1
 .12-11 د.ت( ص)القاهرة حجازي محمود فهمي، الاسس اللغوية لعلم المصطلح، مكتبة غريب،  2
 .8، ص2002لنقدي، المجمع العلمي، بغداد، طاحمد مطلوب، في المصطلح ا 3
، 1984، 2طرابلس، طالاعلان، و التوزيع و ادريس الناقوري، المصطلح النقدي في )نقد الشعر(، المنشأة العامة للنشر  4

 .10ص
 .113ص ،1993، 2، مجلد8عز الدين اسماعيل، جدلية المصطلح الادبي، مجلة علامات في النقد، ج 5
 .13، ص1984،دط، دبالتطبيقات، تر: الدار العربي للكتاب، و المنهجية و بري: المصطلحية النظرية ماريا تيريزا كا 6
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ما و هو بير عن معنى محدد، التع بغية، مفهومالح عبارة عن تسمية تفيد فالمصط
يضا عن عبد السلام المسدي في كتابه)قاموس اللسانيات مع مقدمة في علم نجده أ

علامات  و]هيضا: [ كما يقول أ1شاهد على شاهد على غائب والمصطلح( حيث يقول:]ه
 [.2ضيق دقةأو كما  وسع منهمشتقة من جهاز علامي أ

 المصطلح = تسمية+ مفهوم، وهذا على عكس الكلمة فهي = لفظ + معنىف
 وفة، فهي قطاع من قطاعات المعر لى اللغة الخاصة في أصطلح ينتمي إذن المإ

الناس، لغة جمهور طار اللغة العامة، إما الكلمة فتوظف في الصناعات، أو لغة العلوم 
حادية أ -الموضوعية -حالوضو  -دراك خصائص المصطلح وهي الدقةثم يمكن إ ومن

 الدلالة ...
 وألغة خاصة  هو)نصه هذا و ]عبد القادر الفاسي الفهري[ يورد تعريف للمصطلح 

ختصاص في قطاع معرفي معين، رواجه أهل الإو ي يساهم في تشييد بنائه معجم قطاع
 .(3استعماله على من ليس له دراية بالعلمو لذلك استغلق فهمه 

ن المصطلح يرى أ (عبد القادر الفاسي الفهري ن )يف أيتبين من خلال هذا التعر 
خر، يتغير لى مجال أفي حالة اقتراضه إو صة، يدخل ضمن ما يمكن تسميته باللغة الخا

ليه، لهذا لا يتح مفهوم المصطلح إلا داخل المجال الذي ينتمي إو ي، ينمحو مفهومه 
أي في  -رج التخصصذا ما تم استعماله خاا  و ل اختصاصه أه يتأتى استعماله من قبلو 
نو ، لا يمكن تسميته مصطلحا هنا طار اللغة العامةإ  ما)كلمة(.ا 

يراد به كل لفظ موضوعي يؤدي معنى معينا، ضمن مجال و ق على المصطلح ليط
تقني ... يحمل مفهوما  والذي ينتمي الى حقل ما علمي ا ، فالمصطلحمحددمعرفي 

                                                           
 ،1984دط، دب،، عبد السلام المسدي: قاموس اللسانيات مع مقدمة في علم المصطلح، الدار العربية للكتاب 1

 .13ص
 13صالمرجع نفسه،  2
دلالية، دار توبقال للنشر، الدار البيضاء، و عربية نماذج تركيبية اللغة الو عبد القادر الفاسي الفهري: اللسانيات  3

 .395، ص1،1985المغرب، ط
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لهذا و ما المفهوم فمتباين، د تكون نفسها، أفالتسمية ق ،مغايرا لما يحمله في الحقل الاخر
من ثم فالمصطلحات و طلاقا من هذا المبدأ. نا بد من التفريق بين المصطلحات كان لا

في علم المصطلحات النحوية تدرج و  ،دراجها في مجال علم الدلالةالدلالية يمكن إ
ية، تضم تحت بحث ]مظلةن يكون نجد أن المصطلح اللساني يمكن أ .، وبالتاليالنحو...
كل  و[ فالمصطلح اللساني ه1عمالا علمية تبحث في المصطلحات اللسانيةجناحيها أ 

ليه من دراسات إ مصطلح يستعمله ذوي هذا الاختصاص قصد التعبير عما توصلوا
 نظريات لسانية. و 

المصطلح، بأنه وحدة دالة، بسيطة وقد عرف المعجم الموحد لمصطلحات اللسانيات 
ن ينبغي أو  .2ق على مفهوم محدد بشكل أحادي داخل ميدان معرفي معينمركبة، تطل وأ

قد حدد علماء المصطلح جملة من و  ،مفهومهو تكون بطبيعة الحال علاقة بين المصطلح 
ن المصطلحات المتفق المصطلح المفضل المقبول. لذلك فإ الشروط الواجب توافرها في

ن ينتهي المصطلح منها الى أو ، نطقسهلة الو عليها يجب ان تكون واضحة دقيقة موجزة 
نظام يشتمل على مجموعة من المصطلحات، ترمز الى مجموعة معينة مترابطة 

 3المفاهيم.
الفنية  وا كلمة اكتسبت دلالة خاصة في مجال من المجالات العلمية والمصطلح ه

لى تعيين بذلك يحتاج إو في حقل من الحقول، الثقافية، لدى طائفة من التخصصين  وا
يميزه عن غيره من المفاهيم داخل المجال المستعمل و تعريف خاص به يصفه كمفهوم، و 

 .4فيه

                                                           
 .341 ، ص2008سمير شريف استيتيه: اللسانيات، المجال، الوظيفة، المنهج، عالم الكتب الحديث، الاردن، 1
ص  2002ت اللسانيات، المعجم الموحد لمصطلحاكاتب غير محدد، قسم معاجم المصطلحات العلمية والفنية،  2

150. 
 .1ص 2000توحيده، دجنبر،و المصطلح العربي قراءة في شروطه  د علي توفيق الحمد، 3
ص  1998مجاله الاستعمالي في المعجم العربي المعاصر،و المصطلح العلمي حلام الجيلالي، اللسان العربي،  4

119. 
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ن المتخصصين في علم المصطلح على أن أفضل تعريف يتفق الرأي ايضا بيو 
لاصطلاحية مفهوم العبارة ا وعريف التالي، الكلمة الاصطلاحية أالت ووروبي للمصطلح هأ

تعبير  وحدد بوضوح، فهو بالأحرى استخدامها  وا، أعبارة مركبة استقر معناه ومفرد أ
له ما يقابله في و نة، صى درجة ممكضيق في دلالته المتخصصة، وواضح إلى أق خاص

، فيتحقق يرد دائما في سياق النظام الخاص بمصطلحات فرع محددو خرى، اللغات الأ
 .1بذلك ووضوحه الضروري 

ميته هأ  ، تتمثل(ول )لفظ+ معنىمدلو عبارة عن وحدة مركبة من دال  وفالمصطلح ه
المحدد سلفا أي أننا نبحث عن تسمية  ن يتلائم مع المدلولفي معرفة اللفظ الذي ينبغي أ

 مدلول معين. ولمفهوم أ
لى المدلول )المعنى( فنحن بهذا نبحث لاصطلاح فينطلق من الدال)اللفظ( إما اأ

  .2للشكل عن معنى
 تعريف علم المصطلح: 02
، لا الاستثمارتنظيري في الأساس، تطبيقي في  وه المصطلح:/ تعريف علم 1

التكوينية في و  بحسب تصور مبدأي لجملة من القضايا الدلالية يمكن الذهاب فيه إلا
لى عوم التأثيل فالقاموسية فالمعجمية وية. فعلم المصطلح ينتسب سلاليا إالظاهرة اللغ

صطلحية بحيث يقوم منها مقام المنظر توأم لاحق للمو  ،من علم الدلالة جنيني لكنه فرعو 
 3الصيرورة.و الأصولي الضابط لقواعد النشأة 

                                                           
 .111صالمعجم العربي المعاصر، حلام الجيلالي، المصطلح العلمي ومجالها الاستعمالي في  1
، ص 2012ينظر هشام خالدي، صاعة المصطلح الصوتي في اللسان العربي الحديث، دار الكتب العلمية، لبنان  2

107. 
 .23ص  1984قاموس اللسانيات، عبد السلام المسدي،  3
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العلم الذي يبحث في العلاقة بين المفاهيم العلمية ] :القاسمي علىيعرفه 
 1المصطلحات اللغوية[و 

الذي يختص بدراسة  ،الجانب النظري للمصطلحية وذن: فعلم المصطلح هإ
 .خرى وفق منظومات مفهوميةلأعلاقاته بالمصطلحات او المصطلح 

 / تعريف المصطلح اللساني:2
حقل ومجال معين  المصطلح هوما رد ضمنو الاتفاق،  وذا كان الاصطلاح هإ

ن المصطلح النحوي أو ثلا يختص بالمصطلحات النقدية، ن النقد ميختص به، وجدنا أ
لسانين ذي يتداوله الال ون المصطلح اللساني ]هحين أفي  ويدرس ضمن مجال النح

 .2معاني لسانية[و فكار للتعبير عن أ
 

 المصطلح ووضعه : توليد03
ن جميع اللغات متساوية في اداء لقد أثبت التحليل اللساني أ /توليد المصطلح:1

لسان له من القدرات  فكل، الشأنولا تفاضل بين الالسن في هذا  ،المعنى التواصلي
النظامي اللساني المتكامل على جميع  يمكنه من ثبات ،القدرات التواصليةو اللسانية 

هم مراحل الضرورية لتوليد تعتبر الترجمة المصطلحية من أ المستويات اللسانية، 
 الوقوف عند قضاياه المعرفية.و المصطلح 

 فيجدر بنا الحديث عن المتصور الذهني لتوليد المصطلح حتما الحديث عن علاقة
تصنيف الظواهر الفكرية، و المفاهيم  بالفكر فهما شيئان متلازمان في تصور اللغة

 .3الكلامو تاج اللغة اللسانية التي تنعكس في مستوى إنو 

                                                           
 2008، 1لبنان،ط -ن، بيروتتطبيقاته العلمية، مكتبة لبنان ناشرو و علي القاسمي، علم المصطلح اسسه النظرية  1

 .263ص
، جوان 10ازمة الدقة المصطلحية في المعاجم العربية، مجلة مقاليد، العدد و حسين نجاة، اشكالية المصطلح اللساني  2

 .196، ص2016
 .130، ص2013-ه1434،1الرباط، ط، الامانتأسيس المفهوم، دار و خليفة الميساوي، المصطلح اللساني  3
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غة خاصة به في مختبر  في لنحن من الذين يعتبرون أن المصطلح لا ينشأ إلاو 
في  ندناعلذلك التوليد و نتاجه علماء مختصون كل في اختصاصه الدقيق، علمي يتولى إ
الأولى التي تبني التصور  المفاهيميةب إنتاج المكونات ضرب من ضرو  وهذا المستوى ه

 1مولده. ويتشكل فكرة في ذهن منتجه ا وهو ول الجنيني، الأ
في كل الحالات مركب من مكونات  ولا يوجد متصور بسيط حسب دولوز فه

يعرف  وهو ثر أك وثلاثي التكوين أ ول ثنائي أقعلى الأ وعددة يعرف بها جوهره، وهمت
مفهوم  ويربط كل متصور أو نه كل يقبل التجزئة أكو املا لجميع مكوناته، لكونه كلا ش

المفهوم من مثل هذه المكونات  يتولدو  بوجودها، بمسألة معينة لا يستقيم معناها إلا
لالها تكون المفهوم دراكها في نظامها العلائقي الذي يجمعها كل متكاملا، فندرك من خا  و 

غير مباشر عن  رتباطاايرتبط المفهوم بموضوع علمه و نتاج علمه الخاص به، فتمثله في إ
شياء فيمر توليد المصطلح حتما أن تكون مشتركة بين كثير من الأطريق علامة يمكن 

ثم مرحلة المفهوم التي يتمثل فيها  ، بمرحلتي التصور الذهني تتكون فيه جيناته الأولى
 ، المفاهيميةمنتج مكوناته 

 .2العلومفيصاغ مصطلحا خاصا بعلم من 
يضمن ن يمر منه حتى من العلاقات مسلكا ضروريا لا بد أتمثل هذه الشبكة 

المكونات و ن يترجم عليه أن يدرك المكونات الجينية ترجمة مصطلحية سليمة، فقبل أ
لى عملية ى، ثم عندها ينتقل إولي تكون نشأة المصطلح في مظلته الأالت المفاهيمية

الخاصة بميلاد المصطلح وتصنيفه ضمن مجاله العلمي  الترجمة فنشء العلامة اللسانية
جرائية لنشأة المصطلح باعتباره دليلا لسانيا هذه المرحلة الكيفية الإ وتتطلب، المتخصص

 .3استخدامه في تكوين موضوع العلم يمكن

                                                           
 .130ص ، المرجع نفسه 1
 .130ص خليفة الميساوي المصطلح وتأسيس المفهوم،  2
 .131 صالمرجع نفسه،  3
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 المصطلحات التيلى التوسع في ميل إكان الفهري ي مصطلحات الفهري: 2
سفلها تعريب لا يمس الا أ]درجات له  ، وجعلضوابط يضعها. فوضع لمفهوم التعريب

ذكر أن للمعرب و رقاها تعريب الفكر اللساني[ أو ، المعنىو ثانيها ما يمس اللفظ و اللفظ 
 وهو النص، و معنى ضيقا، في الوقت الذي وسع فيه مفهوم الترجمة ليشمل ترجمة المفردة 

فألفاظه التي استخدمها كانت  1هذا ما نلمحه تحت عنوانه )تعريب الدلالة(و عنده تعريب 
 .2كثر من شكلية أعملية الترجمة لها أبعاد دلالية  يقول، الترجمةعن 

أنها تتسم بالابتكار ]الفهري حمد مختار عمر أن مما يلاحظ عن مصطلحات ذكر أو 
 [3مشتقات غير مألوفة في اللغة الالسنية و دخال صيغ ا  و التوسع في التعريب و 

ي في تقديمه حيث وضع مسائل لضبط المنهجية يها الفهر ر إلوهذه الأخير التي أشا
 توحيد المصطلح.و 

 رياضية و بعاد فلسفية أ معرفية، وحملداخل مع قطاعات ني عنده تالمصطلح اللسا

 4اجتماعية.و نفسية و 

ثة جديدة ن جل مفاهيم اللسانيات الحديقادر الفاسي الفهري أعلى حد قول عبد الو 
من هنا و المتوفر،  غلبها عن المعجمأ قتراح مقابلات لها تخرج في لا بد من إو كما يعتقد، 

من و هو لمصطلح التوليد تسميات عديدة من بينها المولد و ، 5لى التوليدضرورة اللجوء إ
المصطلحات التي عرفت تطورا في العربية، فقد كان يطلق عليها سابقا حداثة الكلام 

 6معنى جديد.و لفظة جديدة و جدة الكلام و 
                                                           

 .2/230اللغة العربية، و  اللسانيات الفهري، 1
 .2/320المرجع نفسه،  2
 م.197لبان، -، البحث اللغوي عند الهنود، دار الثقافة، بيروتاحمد مختار عمر 3
، جامعة لملك سعود، 25اني عند الفاسي الفهري، مجلة لتواصل، عدد اللس المصطلح، بسنديخالد بن عبد الكريم  4

 .50، ص 2010الرياض، مارس
 .194ص 1967قضايا المعجم العربي في كتابات ابي الطيب الشرقي،الودغيري عبد العلي،  5
 .119ص  1998مجال استعماله في المعجم العربي المعاصر،و العلمي  المصطلح حلام الجيلالي، اللسان العربي، 6
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ن تكون علما قيود نظرية من شأنها أو ع لمبادئ توالد المفردات يخضو ليد ن تو إ
أن و ، ن يكون هذا العلم فرعا من فروع علوم اللسانبديهي أو ، المصطلحية ومستقلا ه

حلولا علمية من هذه الفروع، فمن موارد هذا العلم ضبط التوليد و يستورد أصولا نظرية 
صرفية على الخصوص، كذلك ضبط و دلالية  المعجمات بما تضم من جوانبو الأثالة و 

 .1الترجمة
 /أنواع التوليد:3

به السياق يقصد و ن يستعمل في اللسانيات المعاصرة صبح مفهوم التوليد الآلقد أ
لا حدثة داخل مجموع مفردات لغة ما، إنتاج العناصر المستالأساسي الذي يكشف عن إ

كيفية داخل اللغة، يدة لا يتم بنفس الالوحدات المعجمية الجد وأن انتاج هذه العناصر أ
المفرادتية للمعجم  بها الشبكة والدلالات الجديدة التي تنمو ن توليد التراكيب بعبارة أخرى فإ
. لذا 2تنمي بها اللغات النظرية معاجمها الخاصة لى حد ما عن الكيفية التيالعام تختلف إ

 لغة بين نوعين من التوليد:ن نميز بالنسبة لإنتاج وحدات جديدة في معجم اليجب أ
تتجدد اللغة بين و تموت أخرى و الذي تولد بمقتضاه وحدات  وهو  أ/التوليد العفوي:

يهتم كذلك بالوحدات المعجمية المنشأة من طرف المستعملين و الحياء. و حركة الموت 
يرتكز هذا .   3غيرهاو مجازية و تشبيهية و ليات اشتقاقية آذلك باستعمال و العاديين للغة 

ن المفردات الجديدة التي ظهرت في مالنوع من التوليد عند دارسيه، على جمع طائفة 
العشيرة اللغوية، لاعتبار أنه تطور لا شعوري يتم في كل حياة و حقبة معينة في تاريخ 

 لغة.
ما تقوم به طائفة متخصصة من خلق لوحداتها المصطلحية و هب/التوليد المقصود: 

 ومجموعة من الأفراد أ وذلك بأن يقوم فرد أو غراض علمية. تضمينها بمفاهيم محددة لأو 

                                                           
 .10ص  2007توليد المصطلحات، و اللسانيات عبد الزيز مطاد،  1
 .142ص  2017اللغة العربية من المقاربات التقليدية الى المناهج الحديثة، و المصطلحية مطاد عبد العزيز، 2
 .193ص  1985اللغة العربية،و اللسانيات عبد القادر الفاسي الفهري،  3
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فيما يتصل  وخاصة، اللغةمجمع لغوي بعملية تطوير لبعض ألفاظ  وهيئة علمية أ
ليه باعتباره صدفة تاريخية ذا النوع من الخلق لا ينظر إبالمصطلحات العلمية، لأن ه

قف فيه الوحدة المصطلحية طار نظام لغوي، تتو إلكنه حركة لغوية واعية للمتكلم في و 
التطور المقصود  ذلك، ذنإ التخصص، فهوالموجودة داخل ذلك على شروط التواصل 

لهدف ما  ما تقوم به المجامع اللغوية والمعتمد، الذي يقوم به المهرة في صناعة الكلام، أ
 .1لأخر وأ

 دلالي -مقصود، مقصود: صوري  -ذلك وفق ما يلي: التوليد: عفوي 
 الصوري: ج/ التوليد

، متعددةبواسطة استعمال ادوات لسانية  صوتية جديدةعبارة عن خلق متوالية  وه
التركيب الخ، و النحت و الاقتراضات و مجموع العمليات الاشتقاقية والتعريبية  في:تتمثل 

عمل لساني  والاختراع هو الاختراع،  والتوليد الصوري المصطلحي في هذا المقام هو 
المصطلحات عمل يشرف عليه مسؤولون محترفون لهم قدرة  محض باعتبار أن توليد

 .2خلق وحدات غير معروفةو التدخل في اللغة 
يرتكز على الوحدات الموجودة في معجم اللغة، لكن بصرف د/ التوليد الدلالي: 

 3الدلالة القديمة عن الوحدة ثم ادخال المفهوم الطارئ.
تعلق بإعطاء قيمة دلالية جديدة التوليد الدلالي على حد قول د. محمد غاليم يو 

تسمح لها بالظهور في سياقات جديدة لم تتحقق فيها من  ،لبعض الوحدات المعجمية
.. ويتميز التوليد الدلالي عن باقي أشكال الصوغ المصطلحي في كون المادة الدالة 4قبل
 نداخل المعجم كمورفيم معجمي دون أ وجود قبلي وذ كأساس، هوالشكل المستعمل  وأ

                                                           
 .144ص  2017اللغة العربية، من المقاربات التقليدية الى المناهج الحديثة، و  المصطلحية عبد العزيز مطاد،1
 .150 صرجع نفسه، الم 2
 .164 صعبد العزيز مطاد، المصطلحية واللغة العربية، من المقاربات التقليدية الى المناهج الحديثة،  3
 .35ص  1987، المعجمو التوليد الدلالي في البلاغة  4
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 وتعديل في شكله الداخلي أ أو، الصوتي -يلحقه أدنى تغيير على المستوى الصرفي
 يشكل وحدة دلالية جديدة.في نفس الوقت  وهو ، الخارجي
 :ما عناصر التوليد كانت كالاتيأ/4
يتكون المجاز من الاشتقاق و التضمين و /مألوفة: تخص المعنى تتكون المجاز 1
 ت.يتكون التضمين من النحو الجزئي، 
 /يخص المبنى فقط.2
   التعريب.و تتكون من التركيب و المبنى و ر مألوفة: تخص المعنى ي/ غ3
 منهجية وضعه عند الفهري و لمصطلح اضوابط  -۲

 طرائق نقل المصطلح اللساني: :01
تي لعلمائنا القدماء بنقل المصطلحات حيث واجهوا نفس المشكلة ا عتنىلقد ا 

كتاب  في ذلك الكثير من المؤلفات مثل : وألفوا ،ييواجهها العلماء في العصر الحال
مفتاح العلوم للسكاكي، حيث و مصباح السيادة و مفتاح السعادة و مفاتيح العوم للخوارزمي 

المنطق و الفكر الاسلامي العربي مثل الرياضيات  يتمكنوا من مجارات العلوم الدخيلة ل
طرائق نقل المصطلح اللساني  الفلسفة معتمدين في ذلك على بعض الطرائق، ولا تختلفو 

التعريب  ، الترجمة، الاقتراض ، تتمثل فيو عن تلك المتبعة في نقل المصطلح العلمي 
المصطلحيين على وضع و تعتمد هذه الطرائق على وسائل تعين المترجمين و الجزئي 

 -هذه الوسائل هي الاقتباس  التراثو مصطلح جديد يقابل مفهوما معينا في اللغة المنقولة 
 1التركيب.و النحت،  -الترجمة بالتقليصو الترجمة بالتوسيع، و الترجمة  -الاشتقاق
 شتقاق:/ الا1
لفروع المولدة متصلة صيغة من أخرى بحيث تظل ا وعملية استخراج لفظ أ ووه

على أن يكون ثمة تناسب في اللفظ خرى بالأصل، أي أن تنتزع كلمة من كلمة أ
                                                           

ص  2009المفاهيم، و اشكالية المصطلحات و ترجمة النصوص المتعلقة باللسانيات الى اللغة العربية بن علي نسرين،  1
28. 
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كونه ينتج  وى طرق التوليد الصوري للمصطلحات هحدما يجعل الاشتقاق إو  1المعنى.و 
نطلاقا من وحدات قديمة اتكن موجودة قبلا في معجم اللغة  لا وحدات مصطلحية لم

 ينقسم الاشتقاق بدوره الى ثلاثة أقسام:و  2الشكلي. ومعدلة على المستوى الصرفي أ
روف أن تتفق جميع المشتقات في عدد الح وه العام: وأ/الاشتقاق الصغير ا

 الأكثر استعمالا. وهو ترتيبها و الأصلية 

الأصلية في الحروف و حاد اللفظتين المشتقة اتيقتضي  وهو ب/الاشتقاق الكبير: 
 جذب(و دون الترتيب مثل )جبذ 

ن تكونا صياغة كلمة من أخرى على أ وكبر هالأ الاشتقاق الأكبر:ج/ الاشتقاق 
ته، الجمع بين اللفظين المتعاقبين من أمثلو متفقتين في أكثر الحروف لا في جميعها، 

 نهق، مع الاخذ بعين الاعتبار ما و هز، نعق و  متعاقبين: كأزاللذين يقعان على معنيين 
 .3يعكسه التباين اللفظي الطفيف من تباين معنوي طفيف

قد استخدم الفاسي الفهري الاشتقاق طبقا لما درج عليه العرب في المناسبة بين و 
فرع من  وكذلك فتحا( للدلالة على الصناعة أو  كسرا)فعالة تعمل الصيغة، فاسو المعنى 

 :4فروعها مثال

 الصيغةو  الوزن  المقابل العربي المصطلح الأجنبي
Phonology  بكسر الفاء()فعالة  بكسر الصاد()صواتة 

Morphology  فعالة )بكسر الفاء( بكسر الصاد()صرافة 
Semantics  تح الفاء(فعالة) بف الدال( بفتح)دلالة 

                                                           
 .163ص  1988حديثا و الترجمة قديما شحادة الخوري،  1
 .151ص  2017اللغة العربية من المقاربات التقليدية الى المناهج الحديثة، و المصطلحية مطاد عبد العزيز،  2
ص  2009المفاهيم، و اشكالية المصطلحات و ترجمة النصوص المتعلقة باللسانيات الى اللغة العربية  بن علي نسرين، 3

29. 
الرياض المملكة العربية السعودية، المصطلح  -خالد عبد الكريم بسندي، قسم اللغة العربية، جامعة الملك سعود 4

 11،ص2010مارس 25اللساني عند الفاسي الفهري، مجلة التواصل عدد
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وخصص المصدر الصناعي جمعا لفروع أخرى من الصناعة خصوصا ما بلاصقة 
 مثال (:emicsختم )

 المقابل العربي            المصطلح الأجنبي        
Morphemics                         صرفيات 
PHonemics                        صوتيات 

 إطلاق( دلالة على الوحدة من قبل emeرجمة )أما ما ختم بياء وتاء فمخصص لت
 مثال الموصوف:الصفة على 

 المقابل العربي             المصطلح الأجنبي            
Lexeme                               1معجمية 

Morpheme                             صرفية 
ومن بينها ياء النسبة التي لقد استعملت عدة أبنية لتكوين مصطلحات جديدة، و 

ذلك و المذاهب التي ظهرت في القرن العشرين  واستعملت للدلالة على المدارس اللسانية أ
 :مثل

 المقابل العربي             المصطلح الأجنبي             
         Structuralism               البنيوية 

           Functionnalism               لوظيفية ا 
          Behaviourism              السلوكية 

 / النحت: 
المعنى و أكثر على أن يكون هناك تناسب في اللفظ  وانتزاع كلمة من كلمتين أ ووه

 ذ يلعب النحت دورا هاما في توليد المصطلحات عنإ .2منهالمنحوت و بين المنحوت 
 .1من كلمة واحدة أكثر وأكثر من كلمتين أ وأمقطعين  دماجطريق إ

                                                           
1
الرياض المملكة العربية السعودية، المصطلح  -خالد عبد الكريم بسندي، قسم اللغة العربية، جامعة الملك سعود 

 9ص، 2010مارس 25اللساني عند الفاسي الفهري، مجلة التواصل عدد
 .163ص  1988حديثا، و الترجمة قديما شحادة الخوري،  2
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مثال  بديل. وببد مختزلة ببديلة ا alloذلك بنقلو قد استعمل الفاسي الفهري النحت و 
(4): 

 المقابل العربي             المصطلح الأجنبي           
Allophone          بديل صوتي[ بد صوتي[ 
Allomorph                     [يصرف ]بديل بد صرفة 
Allosem                       ]بد معنوي ]بديل معنوي 

 /التركيب: 3
ترجمة العناصر المكونة للمصطلح الأوروبي المركب الى  ولمقصود بالتركيب ها
تركيب عربي من أكثر من كلمة يؤدي الى معنى المصطلح  ، وتكوينالعربيةاللغة 

ات جديدة على مستوى لأنه ينتج لنا وحد ،حدى وسائل التوليدية الصوريةإ وهو  2الأوروبي
يق التركيب ر الشكل من عناصر موجودة في معجم اللغة. حيث تشبه ظاهرة التوليد عن ط

أكثر لتكوين وحدة  وتخالفها في كونها عبارة عن مزيج كلمتين أو  ، ظاهرة النحت
 وحرف من كل أ، بينما في الوحدات المنحوتة تحذف مصطلحية. دون حذف أحد أجزائها

، لى أصولها كاملةد تحليل الوحدة المنحوتة لا تصل إنه عنحيث أبعض الكلمات، ب
 بخلاف التوليد عن طريق التركيب

وسيلة من وسائل التوسع اللغوي، عرفته اللغة العربية منذ العصر  وه :قتراضالا/4
لا يضر اللغة شريطة أن يلجأ اليه عند الضرورة و هو  ،الجاهلي يسميه البعض بالتعريب

ينقسم الانقراض و . 3ناء اللفظة المعربة على وزن مألوف من أوزان العربيةأن يراعي فيه بو 
 الى قسمين:

 يتولد المصطلح بمقتضاه.و يتم داخل العشيرة اللغوية، داخلي:  أ( اقتراض
                                                                                                                                                                                

 

 .154ص 2017ن المقاربات التقليدية الى المناهج الحديثة، اللغة العربية مو المصطلحية مطاد عبد العزيز،  1
 .77ص  1994الأسس اللغوية لعلم المصطلح، محمود فهمي حجاز،  2
 .165ص  1988حديثا، و لترجمة قديما شحادة الخوري، ا 3
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 والذي يتم من داخل العشيرة اللغوية الى خارجها أ وهخارجي:  ب( اقتراض
اض مستويات منها: اقتراض الكلمات، للاقتر و المعرب،  وما يعرف بالخيل او هو ، العكس

 .1اقتراض أساسي، اقتراض الأصوات

يجاد نا الى المعرب حين استعصى علينا إلجأو يقول الفاسي الفهري / المعرب: 5
 .2مقابل عربي مقنع

 (:5)مثال 

 المقابل العربي                 المصطلح الأجنبي             
Acoustics                   تياتأكوس 
Delta                                    ديلتا 

شروطه ان يثير في ذهن و انحراف عن ذلك المعنى المألوف الشائع،  وه المجاز:
علاقته بالموضوع فالمجاز كآلية من اليات و . 3طرافة وغرابة ا والقارئ دهشة او السامع 

تداول الى مصطلح ينتمي الى التوليد يمكن من نقل وحدة معجمية من معناها اللغوي الم
 حقل معين.

لى لغة ما بمصطلح اخر إبدال مصطلح من نص ينتمي إ ونقل أ هيالترجمة: /6
لى فة العربية نقل المصطلح الأجنبي إيقصد بها في الثقاو مقابل أ معادل من لغة أخرى، 
المعنى  فيختار المترجم من الألفاظ العربية ما يقابل ،اللغة العربية بمعناه لا بلفظه

عندما  لى لغة هدفإ جراء الغالب في النقل من لغة مصدرالإ الترجمة هيو  4الأجنبي

                                                           
 .160 ص 2017اللغة العربية من المقاربات التقليدية الى المناهج الحديثة، و المصطلحية مطاد عبد العزيز،  1
 .238ص 1985اللغة العربية،و للسانيات ا عبد القادر الفاسي الفهري، 2
 .70ص  1984دلالة الالفاظ،إبراهيم أنيس،  3
 .101ص  1988مقدمة في علم المصطلح، علي القاسمي،  4
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الأساليب هي و .1لى درجة الانسجام التطابقي بين اللغتينتقارب إو يكون هناك تكافؤ 
 كالآتي:
الوسائل في صوغ المصطلحات نجع أتعد هذه الوسيلة من الاقتباس من التراث: أ/
الأجنبي. وفي هذا  مطابقا تماما لمفهوم المصطلح هوم المقابلن يكون المفشريطة أ

هتم العرب اللغويون قد إ و مستمدة من التراث،  الصدد نجد أن جل المصطلحات الصوتية
 من بين الأمثلة الأكثر تداولا نذكر ما يلي:و لى تطويره إ وسعو لقدامى كثيرا بهذا المجال ا

 (:6)مثال 
 بيالمقابل العر  المصطلح الأجنبي

Voiced مجهور 
Voiceless مهموس 

أكثر غير قائم في  وضافة عنصر لغوي أتكمن في إالترجمة بالتوسيع: ب/ 
توضيحه في ذهن القارئ من جهة، و باعتباره ضروريا لإفادة المعنى ،المصطلح الأصلي

مثال  الاختصار من جهة أخرى.و عجز اللغة الهدف عن الاتيان بمقابل بنفس الدقة و 
(7:) 

 المقابل العربي لمصطلح الأجنبيا
Isomorphisme 2توافق البنية 

Prosodic contours  3بروسودية فاصلةحدود 
Theta assigmment  4الية الاسناد المحوري 

Gramatical 5صحيح نحويا 

                                                           
اشكالية المصطلحات و ى اللغة العربية إلترجمة النصوص المتعلقة باللسانيات بن علي نسرين،  1
 .29ص2009المفاهيم،و 
 .77ص 2002المعجم الموحد لمصطلحات اللسانيات،مؤلف غير محدد، قسم معاجم المصطلحات العلمية والفنية،  2
 .134ص  1993استخدامها، و أصولها و المعرفة اللغوية، طبيعتها نوم تومسكي،  3
 .25ص  1990بناء الجملة، و البناء الموازي، نظرية في بناء الكلمة عبد القادر الفاسي الفهري،  4
 .55، ص1985نظرية تشومسكي اللغوية،  5
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استعمال كلمات في اللغة المترجم اليها أقل من كلمات  وهو بالتقليص:  الترجمة ج(
 (8)مثال  .اللغة المترجم منها

 المقابل العربي المصطلح الأجنبي
Univers of statement سماع 

Concatenative language سلسلية 
Framework طار عملإ 

 : منهجية وضع المصطلحات اللسانية عند عبد القادر الفاسي الفهري:02
، النحت، الاشتقاقو التوليد  :تختلف فمنهاو ليات وضع المصطلح أو تتعدد طرق 

ه الاليات من باحث لأخر، وذلك يختلف توظف هذو  ،غيرهاو تركيب، الترجمة، التعريب ال
بذلك خدمة هذا  محاولا ، جل وضع المصطلح الذي يراه كل باحث مناسبا لبحثهمن أ

ولى متناسيا ما يسببه التوظيف المتناقض لهذه الاليات من ازدواجية البحث بالدرجة الأ
ما و الطرق وفق ترتيب معين  يات تسعى توظيف هذهمنهجو أن هناك جهود و للمصطلح، 

 لا لخدمة اللغة العربية في جانبها المعجمي.ذلك إ
نظرا لأن اللسان المغربي عبد القادر الفاسي الفهري قد ارتبطت معظم أعماله و 

ى ما انبثق عنها اء بها تشومسكي إضافة إلالتي ج، اللسانية بالنظرية التوليدية التحويلية
ج هذا العمل فقد ارتكزت ة المعجمية الوظيفية التي تمثل أو أخرى كالنظري من نظريات

في وضع المصطلحات اللسانية على الترجمة  ،منهجية عبد القادر الفاسي الفهري 
توليدية التعريب من اللغة الانجليزية الى اللغة العربية من أجل محاولة تطبيق النظرية الو 

لمصطلحات اللسانية الموجودة في الساحة العربية كما ن معظم اثم إ ، على اللغة العربية
 (. 1التعريب بمعناه الواسعو عن طريق الترجمة  وتنمو يرى الفاسي الفهري)تأتي 

موافقة للنظريات التي جاء تحتها كالمصطلح فكانت هناك مصطلحات لسانية 
 غيرها.و المصطلح الوظيفي و البنيوي، 

                                                           
 .393اللغة العربية صو عبد القادر الفاسي الفهري، اللسانيات  1
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لائل الذين تبنوا تلك المصطلحات الخاصة يعد الفاسي الفهري من اللسانيين القو 
في مراحلها المتأخرة على الرغم ، النظرية المعجمية الوظيفيةو بالنظرية التوليدية التحويلية 

مازن و من تعدد الدراسات التي قام بها الباحثون في هذا المجال من أمثال ميشال زكريا، 
 خليل احمد عمايرة.و الوعر، 

ي الفهري ]غياب اصطلاحات كثير من المدارس اللسانية حيث يرى عبد القادر الفاس
يقصد بذلك مصطلحات  وهو [. 1بعض الفروع داخل المدرسة الواحدة والحديثة العهد أ
 العلائقي. ولى النحالنظرية المعجمية الوظيفية إضافة إو ة، النظرية التوليدي

ن خلال ية ملى المصطلحات الخاصة بالنظرية التوليدية التحويلفإذا ما نظرنا إ
البنية و التحويل، و )التوليد، :بمصطلحات مثللى الاهتمام الكبير الدراسات العربية توصلنا إ

لكن ذلك  ، ولى لهذه النظريةداء( في المراحل الأالأو لكفاءة، او البنية السطحية، و العميقة، 
لى ددة التي سعى من خلالها تشومسكي إالنماذج المتعو التصور الملحوظ الذي حدث 

المصطلحات و لى ايصال هذه المفاهيم ، لم ترافقه دراسات شارحة تسعى إطوير نظريتهت
لا ما جاء به إ ، ة بالنظرية الوظيفية المعجميةخصوصا فيما يتعلق بالمصطلحات الخاص

لى ع عتمادبالاوصف اللغة العربية عبد القادر الفاسي الفهري من خلال محاولة 
طار قراءتنا لكتب الفهري مصطلحات مبتكرة لم يأتي إ لهذا نجد فيو  ، نظريات الغربيةال

 لبحث اللساني.اليه لأنها ببساطة تمثل ذروة ما توصل إبها أحد من قبله 
اللساني، لم تقم على جل التراث  ن منهجية الفاسي الفهري في وضع المصطلحإ

عن التنقيب و من خلال العودة الى كتب القدامى  ، حد الاليات ضمن هذه المنهجيةأ
مصطلحات مقابلة لما جاءت به النظريات اللسانية الغربية التي تبناها مع محاولة 

، في عصرنة هذه المصطلحات على الرغم من عرضه لبعض الدراسات النحوية القديمة
نما قامت بشكل ا  و  ، شرح ابن عقيلو  ، طار ما جاء به مثل الشرح المفصل لابن يعيشإ

معنى و تعريبها من خلال]تطويع اللغة مبنى و بية خالص على ترجمة المصطلحات الأجن
                                                           

 .394-393، ص عبد القادر الفاسي الفهري، اللسانيات و اللغة العربية 1
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[ فالترجمة هي نقل اللفظ من اللغة الأجنبية الى اللغة 1المفاهيمو لاحتان مقابلات الصيغ 
 تخضعه و العربية، بينما المعرب هو] اللفظ الذي تقترضه اللغة العربية من اللغات الاخرى 

 .2القلب[ ومنه أ الإنقاص وعن طريق الزيادة فيه أ الصرفيو لنظامها الصوتي 
ترجمه و الذي عربه بمصطلح أمبريكي،  Empricalمن امثلة ذلك عند الفهري و 

غيرها من المصطلحات و لسانيات و الى مصطلحات سيك اضافة، تجريبيأيضا بمصطلح 
 المعربة.

الكبير لعبد القادر الفاسي الفهري على التعريب في وضع  من الاعتمادعلى الرغم و 
من خلال  للسانية الى انه نبه الى مخاطر هذه الالية على اللغة العربيةاالمصطلحات 

السبب راجع حسبه الى ]الجذور الثقافية و [ 3جزئية وامكانية حدوث ]هيمنة ثقافية كلية أ
لى حدوث اختلال جعية الثقافية قد تفضي بالضرورة إذ ان المر إ[ 4الواضحة للاصطلاح
 في نظام اللغة العربية.

لة فيرى أن ما اصطلح عليه الفاسي الفهري بتعريب الدلا ويخص الترجمة اما فيما أ
تباع أكثر في وضع المصطلح تعقيدا من إ تباع هذه الطريقةالمشكلات الناتجة عن إ
ما قامة ا  و ول الدلالية في كل من اللغتين الحق معاينة]الضروري التعريب لذلك يرى أنه من 

لى الوضع يحتاج إو مقابل في اللغة الهدف،  يس لهما ل وفرز، مناسباتقامته من يمكن إ
 [.5التوليدو 

لى صطلحات التي تعذرت ترجمتها فلجأ إهذا ما اعتمده الفاسي الفهري مع بعض الم
 ولهذا، الغربيةياها تناسب المصطلحات اللسانية توليد مصطلحات جديدة محاولا جعل إ

كتب اللسانيين الأخرين  كثيرا ما نجد عنده بعض المصطلحات التي لم نألفها في
                                                           

 .398اللغة العربية، ص و عبد القادر الفاسي لفهري، اللسانيات  1
 .315ص، العلميةتطبيقاته و لح أسسه النظرية علي القاسمي، علم المصط 2
 .398اللغة العربية، ص و عبد القادر الفاسي الفهري، اللسانيات  3
 .398نفس المرجع السابق ص  4
 .400ص، لمرجع نفسه5
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ذا جعله إكذا و ] كسعه بكذا  الذي يعني عنده اللاحقة لأنه من كسع الكاسعة(كمصلح)
عجرة، جسر، أفعال )مثل لى مصطلحات من اللاحقة ما يتبع اللفظ، اضافة إو [ 1تابعا له
 جسور(
اسي من قبل عبد القادر الف لى أن نتبع مسار النظرية اللسانيةتجدر الإشارة هنا إو 

الفهري فرض نوعا من التسريع في ايجاد مصطلحات نعبر عن النظرية، هذا ما نتج عنه 
ن على الرغم مو تعددا في المصطلح تارة أخرى، و لسانية مبهمة نوعا ما،  تارة مصطلحات

الا أن معظم  اللغة العربيةو اللسانيات شارة الباحث لهذه الفوضى الاصطلاحية في كتابه إ
النظرية المعجمية الوظيفية لم تسلم من ذلك خصوصا عند و ة التوليدية عماله في النظريأ 

 اعتماده على الترجمة الفورية.
رغم ذلك قدم عبد القادر الفاسي الفهري عدة أسباب لحدوث هذا التعدد تمثلت في و 

لى تداخل القطاعات إضافة إ ،طلح من مدرسة لسانية الى أخرى ]اختلاف مدلول المص
 ختلاط المفاهيم ة في تحديد حجم المعجم اللساني، إضافة إلى إصعوبب المعرفية مما يسب

 [.2في أذهان بعض اللسانيين 
لهذا شدد الفاسي الفهري من أجل معالجة المصطلح المتعدد على حتمية ]تأليف 

[ من أجل تتبع استعمال موحد 3معجم أحادي اللغة للاصطلاحات اللغوية عندنا 
 لمعجم.للمصطلح المتوفر ضمن هذا ا

لقد اعتمد ايضا عبد القادر الفاسي الفهري أيضا ضمن منهجيته على وسائل أخرى 
 فأما، الجزئيالتعريب و لتوليد بعض المصطلحات التي تعذر عليه ترجمتها منها الاشتقاق 

 للدلالة على الصناعة كذلك فتحا و الاشتقاق فكان ضمن مصطلحات ]صرافة كسرا 
 [.4فرعا من فروعها وأ

                                                           
 ابن منظور، لسان العرب، مادة ك س ع 1
 .402-401ص، اللغة العربيةو عبد القادر الفاسي الفهري، اللسانيات  2
 .404ص  نفسه، المرجع 3
 .405ص  المرجع نفسه، 4
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لأنه أخف على اللسان من و تعريب الجزئي فقد استعمله ]تحريا للدقة أحيانا، أما ال
 -لسانياتو سوسي -ميتالغوي  -ميتالغةقد كان ذلك في مصطلحات )و [ 1التركيبو النحت 

 لسانيات(.و بي

اعتمد في وضع المصطلح منهجية تبعد المصطلح القديم في مقابل المصطلح و 
شأنه أن يفسد علينا  جديدة منديم لنقل مفاهيم ان توظيف المصطلح الق بحجة، الداخل

 تعريف المصطلح  يمكن اعادة ولا، السواءالمفاهيم المحلية على و تمثل المفاهيم الواردة 

بمدلول عاملي  وفمثلا لفظ مبتدأ موظف في النح 2موظفاذا كان تخصيصه إو القديم 
 وم وظيفي.مفه وهو  Topicلا يمكن توظيفه لترجمة و مفهوم صوري  وهو محدد، 
ذ يقابل بين المصطلح الوارد في نزلقات التي يقع فيها المترجمون إيعد ذلك من المو 
 يعتقد أنه يصدق عليه.و المصطلح الغربي و التراث 
نظم، و  syntaxمن هذه المنزلقات أيضا عقد المناسبات الزائفة بين و 

 ملكة.و  competenceخبر، وو  comment انشائي،و  performativeو
استخدم بعض المصطلحات المستنبطة من نظرية لعجمي أن الفاسي الفهري ]ذكر او 
دلالتها مختلفة عن الدلالات القديمة، لأن المصطلح يوظف في خدمة مفهوم  لكن، العامل

ذلك مثل و النظرية اللسانية المطبقة دون أن تترجم مصطلحاتها الى ما يوافقها في العربية، 
ي جميع النظريات المطبقة في اللغات الأوروبية، الموجود ف subjectترجمة مصطلح 

سمية الخالصة، لذا تلك اللغات لخلوها من الجملة الإ مفهوم لا يمكن أن يتعدد في وهو 
 3يستخدم في مقابل ذلك مصطلح)الفاعل( بغير مفهومه القديم لدى النحويين العرب[

 
 

                                                           
 .406نفس المرجع السابق ص  عبد القادر الفاسي الفهري، 1
تقدم اللسانيات في  كتاب:في  منشور، للآفاقنماذج و اللسانيات العربية نماذج للحصيلة  ،عبد القادر الفاسي الفهري  2

 .36م( ص1991لرباط، )دار الغرب الاسلامي ا 1ط، جهويةقائع ندوة و الأقطار العربية، 
منشور  بحث، الدائمالعجز و فالح شبيب العجمي، تطوير مقررات اللغة العربية في التعليم العام: الرغبة في الاصلاح  3

 596 -595م( ص2004، )دار الهاني، مصر العربية في التعليم العام، ط اللغة، الثانيفي كتاب مؤتمر علم اللغة 
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 ضوابط المصطلح عند عبد القادر الفاسي الفهري:و  : أسس03
مقالاته، وضمنها و مصطلحاته التي أوردها في كتبه  1بنى الفهري  الأسس:- 1

 التالية:معجمه على النقاط 
التعريب و لترجمة لى اخارج اللغة العربية، إلى اقع المصطلح العربي الحالي يتجه إأن و  -

لى العربية مع أن واقع نفل المصطلح اللساني إ الداخل.لى أكثر مما يتجه إلى التوالد إ
مقابل عربي يتفق  بوضع)المترجمة لأن عدد المصطلحات  القول،ير مع هذا متغا
لى خارج عدد المصطلحات المعربة )المتجه إ الصرفي( أضعافو نظامه الصرفيمي و 

 اللغة العربية على حد قول(.
معاجم أن حجم المعجم العربي الذي يحتوي هذه المصطلحات غير مرض مقارنة مع ال -

 التعريب.و لى الترجمة ج اللغة إلى خار اهه إالغربية بالرغم من اتج
 ون المعجم العربي يفتقد كثيرا من اصطلاحات المدارس اللسانية الحديثة العهد، أإ -

ا أن ثمة معجمهنا نلحظ و غياب سمة التمثيلية. و بعض فروع داخل المدرسة الواحدة، 
انية الغربية نه يعد أفضل من كثير من المعاجم اللسإ قيل، بلقد لا ينطبق عليه ما 

النظريات، و اللسانية المتنوعة بتنوع الدراسات،  المصطلحات، ومجالاتهامن ناحية عدد 
 .2والاتجاهاتالمدارس و التفسير، و ضيات، الفر و 
ذ لا يقوم على مبادئ منهجية دقيقة، ولا ع المصطلح يتسم بالطابع العفوي، إأن و   -

الفوضى في و  ج عنه الاضطرابمما نت المصطلحي،يكترث بالأبعاد النظرية للمشكل 
وصف ن إ عدم تنسيق المقابلات المقترحة للمفردات الأجنبية.و وضع المصطلح، 

الفترة لى تعيين ا  و من جهة أولى،  (العفوية)مفهوم لى تحديد المصطلح بالعفوي يحتاج إ
ن ثمة منهجا المصادر المعجمية من جهة ثالثة، إلى تعيين ا  و الزمنية من جهة ثانية، 

منهج مستمد من ك  وهو  والتطبيقية، اللسانية النظريةعند جل المعاجم  محددا
                                                           

 .223/ 2لفهري،اللغة العربية او اللسانيات  1
 اللغوية.معجم المصطلحات رمزي بعلبكي،  ينظر: 2
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اللغوية  الأطروحات النظرية حول كيفية سبك المصطلح العلمي، النابعة من المجامع
ضفاء صفة)التشتت( لأنه أدق بكثير من صفة)العفوية( العربية. يتوصل من ذلك إلى إ

العربية لأي  في التصدي للمقابلات التي توحي بشيء من الانطباعية الغير ممنهجة
على  ليه تفسره الخطاطة المرسومةفمفهوم التشتت المشار إ مصطلح لساني أجنبي.

المتمثلة في عمل و )اللساني لى ناحيتين لأبعاد المصطلح التي تشير إو التالي،  والنح
ظرية المنعكسة في المخطط الفهري الفاسي نموذجا من نماذج عدة(. الناحية الن

:1تاليال

 
 

                                                           
ينظر و . 40تنميطها، صو توحيدها و ينظر: ما ذكره الحمزاوي في كتابه: المنهجية العامة في ترجمة المصطلحات  1

من كتاب: المنهجية العامة لترجمة  16الى المبادئ الأساسية في اختيار المصطلحات العلمية ووضعها رقم
 .123ص تنميطها،و توحيدها و صطلحات الم

 اللامركزية المؤسساتية

 واللامركزية الجهوية

اختلاف اللغويين في ترجمة 
المصطلحات لتنوع طرق 

التعريب، ، لترجمة]الترجمة
، من جهة[ الترجمة الجزئية

والمتوافر الوحدات المعجمية التي 
 تتفق مع غالبية مكوناتها الدلالية

اغفال المبادئ الأساسية عند 
التصدي للمصطلح العربي 

الاطراد، الشيوع، وسهولة ]
الاستعمال، والملائمة دلالة 

ومفهوما، والاستجابة لنظام اللغة 
 [العربية صرفا وتركيبا
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كل عالم في مجاله و ن مسألة وضع المصطلح لا تخص كل مجال معرفي على حدة إ -
علم مشترك بين  وموضوع علم المصطلح من حيث ه وتخصصه حسب، بل ه وأ

 .1التوثيق وحقول التخصص العلميو علم المعرفة و علم الوجود و المنطق و اللسانيين 
 لح عند الفهري في:تمثلت ضوابط وضع المصط( الضوابط: 2
 وضع ضوابط للتوليد 
 2الأثالة 
  جوانب صرفيةو المعجميات التي تضم جوانب دلالية 
 الترجمة 
 من هنا كان لزاما على المصطلحي مراعاة:و 
 معيارية المصطلح 
 توحيده 
 عن العفوية في وضعه الابتعاد 

                                                           
من كتاب:  16ينظر إلى المبادئ الأساسية في اختيار المصطلحات العلمية ووضعها رقمالحمزاوي محمد رشاد،  1

 .124وتنميطها، صتوحيدها و المنهجية العامة لترجمة المصطلحات 
2
 الأثالة ]بمعنى الأصالة أي الأصل[ 

 الاصدار النظري:

من قبل  Isoالطرق العلمية المتفق عليها بمنظومة 
المتصورات والمفاهيم، وطرق نقل المصطلح والمبادئ 

 الأساسية في اختبار المصطلحات العلمية
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وتي: عادة هيكلة المصطلح اللساني وفق الحقول الدلالية للسانيات المصطلح الصإ  -
 الصرفي، المصطلحالوظيفة الصوتية، المصطلح و البنية الصوتية و التشكيل الصوتي 

النص،  والنحوي، المصطلح الدلالي، المصطلح المعجمي، مصطلحات نح
الجملة، علم اللغة النصي، علم اللغة النفسي، علم اللغة الاجتماعي،  ومصطلحات نح

 هكذاو 
 ضبط وسائل التوليد في اللغة 
 الانتقال من لغة الى لغة ضبط وسائل 
  المعنى في وضع المصطلحو مراعاة جانبي المبنى 
 1مراعاة الأبعاد الثقافية في وضع المصطلح 

 وفقد أخذت بعض المصطلحات بعدا ثقافيا نح
 Langage- Langue- Parole-Language-Speechقابلها بالإنجليزيةي
سير في و ظ على ما قصده دي سمن الانجليز من يستعمل الكلمات الفرنسية للحفا فهناك
لى إلكي نصل و ، 2هذه تدل على أن الحمولة الثقافية تبقى حاضرة في المصطلحو كتابه 

الثقافية ينبغي تصور المكون الدلالي على أساس أنه مكون و رصد الأفعال التصورية 
 3فهومي تصوري 

 وهي:ضبط الكلمة الاصطلاحية وفق وسائل التكوين اللغوي المعهودة،  ( أ
 تقاقالاش 
 النحت 
 التأليف 
  المعنىو الدلالة 

                                                           
 .اللغة العربية صويات عبد القادر الفاسي الفهري، اللسان1
 .148التخطيط في البحث اللساني العربي، صو المقارنة ، عبد القادر الفاسي الفهري ا  2
 .148ص نفسه، المرجع   3
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استعارة بعض المصطلحات و الانفتاح على العلوم الأخرى في تكوين المصطلح  ( ب
ما ظهر في مصطلحاته، قطر الدائرة،  ونحو التربية و الهندسة و منها كعلم الرياضيات 

 براميترات
 .استعارة بعض المصطلحات في المجالات الدلالية من حقول معرفية أخرى  ( ت
اة مبدأ التكافؤ عند وضع المصطلح، كما في لفظ ]عربون[ في العربية يقابلها راعم ( ث

في الانجليزية لا يعني أن الذي يضع  deposit))لفظ لكن و  (depositفي الانجليزية)
عربون و ( في الفرنسية (arrhaبينما  1جزءا من المال لشراء شيء معرض لأن يفقد ماله

لفظ و من المال اذا لم يكمل المال فانه ينتقده.  في العربية يعني أن الذي يضع جزءا
غالبا ما ترتبط معرفة المفاهيم بمعرفة و عربون في العربية يتسع لمجالات أخرى. 

خصائصها في الواقع العملي مما يتيح التكافؤات بين لغات متعددة و الأشياء و الموضوعات 
 ين. كذلك وضع حدود لاستعمال الكلمات الجديدة في مجال معرفي مبو 

 مراعاة نظام اللغة العام كالتالي:  ( ج
العبارة و العبارة الاصطلاحية و اللغة المختصة تتكون من نظام اللغة العام 

خصائص تركيبية لأننا اذا خرجنا عن و بنية صرفية و الاصطلاحية تتكون من بنية صوتية 
اوز أن هناك مجالا للتج ومع، العبارةضوابط اللغة العامة يقع التشكيك في سلامة 

النحت و يظهر من خلال توظيف وسائل اللغة: الاشتقاق و الضرورة في وضع المصطلح، و 
 .2التأليفو 

 :ثلاثة معاجم عند عمل المصطلح هي (مراعاة14
 معجم داخل في اللغة المصدر 
 معجم متوفر في اللغة الهدف 
 معجم ناشئ في اللغة الهدف كذلك 

                                                           
 .149ص  ،الفهري، المقارنة والتخطيط في البحث اللساني 1
 .150ص ،المرجع نفسه2
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 المصطلح اللسانيو  الترجمة -۳
 المصطلحية عند الفاسي الفهري.عية : المرج01

توخى الفهري نسقيه في جميع مستويات العمل الذي أنجزه في مجال بناء المصطلح 
 تتضح ملامحه في أنه:و اللساني 

في استخلاص المواد المعجمية على دراسات المتخصصين في ميدان  اعتمد -
اللسانيات و ساني المنطق اللو اكتساب اللغة، و الذريعات و الدلالة و الصواتة و الصوتيات 
 .المقارنةو اللسانيات التاريخية و التطبيقية 

الألمانية، اعتنى و على المعاجم اللسانية أحادية اللغة بالإنجليزية والفرنسية  اعتمد -
مدرسة براغ و السويسرية و بمجموعة من المدارس اللسانية لا بمدرسة واحدة كالبنيوية 

 الوظيفية
 والنحو التطبيقات  وخل المدرسة الواحدة كالنحالمكونات داو اعتنى بمختلف الفروع  -

 العلائقي. والنحو التحويلي  والنحو المعجمي الوظيفي 
محمود و اعتمد على أعمال عدد من اللغويين العرب المحدثين أمثال ابراهيم أنيس  -

 .1غيرهمو داود و أحمد مختار عمر و عبد الرحمان أيوب و تمام حسان و السعران 
عمال المعجمية البحثية نحو: مجموعة المصطلحات اعتمد على مجموعة من الأ -

بالمصطلحات اللغوية الحديثة في اللغة و الفنية لمجمع اللغة العربية بالقاهرة، و العلمية 
كامل و هبة و الآداب لمجدي و معجم المصطلحات العربية في اللغة و العربية للحمزاوي، 

الاعلام الرياضيات و و يزياء استقرى مجموعة من المعاجم غير اللغوية في الفو المهندس، 

                                                           
، جامعة الملك سعود، الرياض. 25عدد، التواصلخالد بن عبد الكريم بسندي، المصطلح اللسان عند الفهري، مجلة  1

 .50، ص2010مارس 
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فعل  copulative verbeفنجد في مصطلحاته أنه استفاد ممن سبقه في الحقل، نحو
 .1رابطي فقد سبقه الحمزاوي في ذلك

 
 راعى في عمل المصطلح:

غير و التمثيلية، فهناك جملة من المصطلحات غير منتجة أو نتاجية للمصطلح الإ (1
 يحتويها المعجم.بالتالي لا ضرورة لها في أن و ممثلة 
 النسقية في نقل الصيغ (2
 abductionالمعاني المختلفة للمصطلح الواحد داخل حقول مختلفة نحو:  اعتبار (3

بمعنى الاستنباط في حقل الأصوات أما في أصول النظرية فيدل على الاستدلال 
 .2الاحتمالي

في  absorptionوما يوجد بين الحقول المختلفة نحو أ البحث عن أصل المعنى (4
 الامتصاص، نحوهي في تركيب و حقل الأصوات تدل على نوع من المماثلة، 

بمعنى الامتصاص لعبر عما  اكتفىلذا  case absorptionالأعرابي  الامتصاص
التركيب لذا أرجع الفهري عدم رواج المصطلحات التي أقرتها و يحدث في الأصوات 

 المجامع الى:و المؤسسات العلمية في العالم العربي 
 .ياب التمثيل النظري للقضية المصطلحيةغ -
المنهجيات المقترحة لضبط الاصطلاح مع أنه وضع منهجية لضبط عفوية  -

كذلك مسدي نجده و مثله ما فعله استيشية في وضع هيكلية للمصطلح و المصطلح 
قابلها بمعنى كفاية، في حين  adequacyخالف غيره ف بعض المصطلحات نحو: 

 .3بالقابلية compétenceى قدرة في حين قد قابل بمعن compétenceاستخدم 
-  

                                                           
 .50، ص 25عند لفاسي الفهري مجلة التواصل عدد خالد بن عبد الكريم بسندي، المصطلح اللساني 1
 ..51ص  المرجع نفسه،2
 .52صالمرجع نفسه،  3
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 ها:اجراءاتو : الترجمة مشاكلها 02
 وحدة أنتيجة تحويل المعلومات من لغة وا وهي عملية أأولا: مفهوم الترجمة: 

اللفظية و بالدقة الممكنة، جميع السمات النحوية و عادة طرح، القصد إ و تغاير لغة أخرى، 
في الوقت ذاته، فان كل و مكافئات في اللغة المستهدفة، ذلك بالعثور على و للغة الأصل 

 .1المعلومات الحقيقية للأصل ينبغي الحفاظ عليها في الترجمة
القول أن الترجمة تقيم الجسور بين الثقافات ووجهات النظر  (claver)يواصل و

ي الأيديولوجيا للمتلق وبطرحها للأفكار الجديدة أ تصوغ أطر الاحالةو المتباينة، بل 
لى أن الترجمة ]توصيل ثقافي عابر[ والصفة الهدف ثمة دراسات تشير إ والمنقول إليه، أو 

قد تنشئ بذلك الحقل من الدراسات التي ينظر  cross-culturalالمركبة ]ثقافي عابر[ 
من خلالها يجهد أناس من خلفيات ثقافية متباينة أن يقيموا تواصلا و في الكيفية التي بها 

 .2منها وعلى نح
يستنير و بد من قواعد يسير المترجم على هديها  الترجمية، لالكي تنضبط العملية و 

 3المفاضلة بين الترجماتو مترجم  وبها المقيم للحكم على ما ه
لكنها مجرد مجموعة من و هذا لا يعني أن الترجمة لها قواعد بالمعنى المعروف و 

ن، بعض الصعوبات التي الملاحظات حول الطرق التي حل بها المترجمون المحترفو 
لى لغة لها صعوبتها الترجمة من لغة إو صوص المختلفة، قابلتهم أثناء ترجمتهم للن

 .4مشاكلها الخاصةو 
 لى أربعة أقسام:اكل الترجمة أنواع يمكن تصنيفها إن مش: إثانيا: مشاكل الترجمة

                                                           
 .30، ص1،2010لبنان، ط -الترجمة، أوراق في الترجمة، دار الفرابي، بيروتوسمير الشيخ، الثقافة  1
 .30، صالمرجع نفسه 2
اللغة الحاسوبية، المركز الثقافي العربي، دار البيضاء، والتعريب بين اللغة البيانية ومحمد الديداوي، الترجمة 3

 .81، ص1،2002المغرب، ط
ابن سينا للطبع  من الانجليزية الى العربية وبالعكس، مكتبة translation عز الدين محمد نجيب، أسس الترجمة، 4

 .21، ص5،2005،1426النشر، مصر الجديدة، القاهرة، طو
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  المفردات و مشاكل الألفاظlexical problamesاع تقسيمه الا عدة أنو  : ويمكن
 .1التعبيرات الاصطلاحية -التعدد اللفظي -المشترك اللفظي منها:
 قد تعني:و  Bank/المشترك اللفظي كلمة 1

 دخار النقود.مؤسسة مالية حيث يتم إ
  الاتيتين:فيما يخص الجملتين 

I went to the bank to borrow some money. 
I went to the bank to envoya fishing. 

التمييز من حيث المعنى لأن و في الفهم  صعوبة bankرك اللفظيلا يشكل المشت 
 .2السياق اللغوي وضح المعنى

 قد تحمل عدة معاني منها:و  spring/ التعدد اللفظي: كلمة 2
 سم مثل: ربيع، مرونة، مصدر، ينبوعاك

 كفعل مثل: يقفز، ينشأ 
 أيضا تحمل عدة معاني: tenderكلمة 

 في السياق التجاري  عملةوأ عطاءوبي أفي السياق الط مؤلمكاسم مثل: 
 3في السياق الأدبي يعرض وأ يقدمكفعل مثل: 

نجليزية تنتشر في اللغة الإو  هذه التعبيرات مهمة جدا: / التعبيرات الاصطلاحية3
 يمكن تقسيمها الى قسمين:و كما في اللغة العربية 

 مثل:  direct idiomsالتعبيرات الاصطلاحية المباشرة: - أ
لنفتح صفحة   On the tip of my Tongue وشك.على  وأ سانيعلى رأس ل

    Page turn a newلنبدأ من جديد.  وجديدة أ
                                                           

بن عمير فطيمة وبولنوار خيرة، تحت اشراف حميدات مسكجوب، مذكرة المصطلح اللساني بين الترجمة  1

 .55، كلية الآدب والفنون قسم اللغة العربية، ص206-2015سعيدة، -والتوظيف، جامعة الدكتور مولاي الطاهر 
ن عمير فطيمة وبولنوار خيرة، تحت اشراف حميدات مسكجوب، مذكرة المصطلح اللساني بين الترجمة ب 2

 .55، ص، كلية الآدب والفنون قسم اللغة العربية206-2015سعيدة، -والتوظيف، جامعة الدكتور مولاي الطاهر 
 .56، ص205/22016يف،بن عمير فطيمة وبولنوار خيرة، مذكرة المصطلح اللساني بين الترجمة والتوظ 3
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   In the cart(basket)في موقف حرج. 
 مثل: indirect idiomsالمباشرة: التعبيرات الاصطلاحية الغير  - ب

 You are flogging a Dead horse. لا حياة لمن تنادي
 Heart and soul. 1اقالبو قلبا 
 التركيب اللغوي:و  ومشاكل النح 

 يمقابل ف والذي لا يوجد له مرادف أ (It)الضمير  النحوية استخداممن المشاكل 
 عند استخدامه ف الحالات الأتية: عربيةلاللغة ا

 Who is It at the door  للسؤال عن شخص مجهول. -1
 Its five a clock  القياسات الساعة الخامسة. وكفاعل لحديث عن الوقت أ -2
 happen- seem-appe-etcمثل: كفاعل لبعض الأفعال  -3
 It is very curious that someكفاعل حيث يتأخر الفاعل الحقيقي  -4

pople still worship idols  
  دون الأصنام، حيث أصل الجملة هو: من الغريب جدا أن بعض الناس مازالوا يعب

That some peoples still worship idols is very curious. 
ترجمة دلالته، فالدلالة هي الغاية و كما أن هناك مشاكل أخرى في ترجمة المصطلح 

ول الدلالية في كل من اللغتين فلا بد من معاينة الحق ، القصوى التي يتطلبها الباحث
يحتاج و مقابل في اللغة الهدف   فرز ما ليس لهو قامة ما يمكن اقامته من المناسبات ا  و 
، بالدليل signeالتوليد من ذلك تعدد المقابلات العربية للمصطلح الأجنبي و ضع لى الو إ
كلام، فهذا و خطاب  بحيق قول، discourترجمة و السمة، و شارة، والرمز، الامارة الإو 

من مظاهر هذه الفوضى و فوضى الاصطلاح و ضطراب الترجمة التعدد يؤدي إلى إ

                                                           
 .56ص ،205/22016بن عمير فطيمة وبولنوار خيرة، مذكرة المصطلح اللساني بين الترجمة والتوظيف، 1
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 phonologyتؤدي المعنى من ذاك ترجمة قتراح مقابلات غير واردة ولا الاصطلاحية إ
 .1فونولوجيا غير وظيفيةو طبعا هناك فونولوجيا وظيفية و بعلم الأصوات الوظيفي 

بعلم  functional phonologyكما أن الفونيتيك وظيفية حينها نضطر الى النقل 
 الأصوات الوظيفي)مرتين( ننقل 

Non functional phonology نخلط في و ر الوظيفي بعلم الأصوات الوظيفي غي
وهذا يدل على أن الترجمة لم  functional phoneticsو phonologyالترجمة بين 

 .2تراعي الحقل الدلالي
مما يراعي في الترجمة أن المصطلح الواحد قد يختلف مدلوله من مدرسة لسانية و 

 ...الخcaseو grammarالى أخرى فألفاظ مثل 
مما يتصل بدلالة و في النماذج اللسانية المختلفة، تختلف مدلولاتها باختلاف توظيفها 
 هذا التداخل يتسبب في مشكلتين:و الحقول أيضا تداخل القطاعات المعرفية 

تبدأ معاجم أخرى الفلسفة، بعلم و صعوبة تحديد حجم المعجم اللساني: أين ينتهي  ( أ
 واثية وهحديفيد معطوف وقد يفيد إ coordinteالفيزياء، الرياضيات مثلا لفظ و النفس 

 .3العلائقي ولى اللسانيين عن طريق النحلفظ رياضي لننقل إ
 ل:المفاهيم في أذهان بعض اللسانيين لنفسهم، مثلا المدلول اللساني  اختلاط ( ب

connotation :اول dénotation لهاتين اللفظتينالمدلول الفلسفي  وليس ه 
connotation المعنى المواكب  والمفهوم في اللغة ظل المعنى أ وفي الفلسفة ه
dénotation  في الفلسفة تعني ما يعنيه لفظextension  في اللغة هي و أي المصادق 

اللغوية و مع ذلك نجد من اللسانيين من يخلط المداليل الفلسفية و الدلالة الأولى  ( ت
 . 4لهاتين المفردتين

                                                           
 .401، ص1،1985اللغة العربية، منشورات عويدات، بيروت، طوعبد القادر الفاسي الفهري، اللسانيات  1
 .401ص ،1،1985نشورات عويدات، بيروت، طاللغة العربية، موعبد القادر الفاسي الفهري، اللسانيات  2
 .401صالفهري اللسانيات واللغة العربية،  3
 .402صالمرجع نفسه،  4
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 الترجمة: اتجراءثالثا( مراحل إ
منها تقبل المعلومات و أساسية  ة مراحللى أربعتقسيم مراحل إجراء الترجمة إيمكن 

جراء الترجمة، أما المرحلة الأخيرة صياغة الترجمة مرحلة إو مرحلة تحليل المعلومات، و 
 النهائية.
 

 مرحلة تقبل المعلومات: (1
لى شفويا، ثم يحلله إ وخطاب مكتوبا أوفي هاته المرحلة يبدأ المترجم بتقبل ال

المهارات و يحدد سياقات تأويلها وفق القدرات و ية، فيفهمها مستوياته اللسانية التركيبية الدلال
ا عادة و التأويل و لها يتمكن من الفهم التي اكتسبها من قبل في مراحل تكوينه، فمن خلا

تعتبر هذه و  ، لمترجمدراكي الذهني للإترتبط هذه المرحلة بمدى المستوى او نتاج الإ
ن خلالها يحدد المترجم مجالات ذ ممة، إراحل المتبعة في عملية الترجالمرحلة من أهم الم

، فيتمكن من فعل الترجمة تأويلهو دراك التي يستخدمها في عملية فهم الخطاب الأصلي الإ
لى تحديد فهي التي تتوجه إ ، الصحيح إذا ما كان إدراكه لهذه المرحلة إدراكا صحيحا

 . 1البراغماتية للخطاب المترجمو الدلالية و الأطر العرفانية 
دراكها إو حديد هذه الأطر تحديدا ذهنيا تن إ أمر فاعل في عملية  ودراكا عرفانيا لها 
ن الخطاب الذي يساعد انتاج ترجمته، مشروط بمدى توفر هذه الأطر عند بل إ ، الترجمة

دلالي و تفاعل بين المستويين من الخطاب مستوى معرفي و المترجم، فالتقبل نشاط ذهني 
مستوى و الدلالية التي نشأ فيها، و صلي في أبعاده المعرفية يخول للمترجم فهم الخطاب الأ

   .2تفكيك بنيته التركيبيةو لساني يتعلق بفهم نسيج الخطاب 
مدى و الخطاب الأصلي   في  فترتبط عملية الترجمة بمدى تقبل هذين المستويين

هنية تتطلب هذه العملية الذو  خطاب المترجم،ا  و الخطاب الأصلي عادة انتاجها بين قدرة إ 

                                                           
 .88، ص1،1434،2013تأسيس المفهوم، دار الأمان، الرباط، طوخليفة الميساوي، المصطلح اللساني  1
 .88نفس المرجع السابق ص  2
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بنية و ليه معرفة دلالية لانجاز في مستوى اللسان المترجم إاو دراكية القدرة على التجسيد الإ
جراء الترجمة ما يستدعي مراحل أخرى ضرورية في إهذا و نشائية جمالية إو تركيبية 

   .1تقييمهاو 
  
  تحليل المعلومات: (1

هي مرحلة تابعة لها  كليا وانماوهذه لمرحلة لا تنفصل عن المرحلة السابقة انفصالا 
 . 2الاجرائي موجهة لمسارهاو مرتبطة بها ارتباطا وثيقا، فهي ممهدة لها 

لذلك فاذا كانت و فيبدأ المترجم عملية التحليل حسب نوع الترجمة المطلوبة منه، 
جميع أنواع الترجمات، فان مرحلة تحليل  بينتركة مرحلة التقبل مشت المعلومات 

 الفكرية ومقاصدهاقضاياها و لأخر حسب أجناس الخطابات  المعلومات تختلف من نوع
 تتأسس هذه المرحلة على تحليل المستويات التالية:و أهدافها البراغماتية، و الدلالية 
 :يحلل المترجم في هذا المستوى العلاقات التركيبية  تحليل المستوى التركيبي

الاسترسال في بناء و ط النحوية، فيتبين الربو الرابطة بين أنظمة الخطاب المعجمية 
 الخطاب.
  المصطلحات  يقوم المترجم في هذا المستوى بضبط تحليل: المعجميالمستوى

        فهم دلالتها في الخطاب الأصلي.و تفسيرها، و 
  المحتويات  المترجم القضايا الفكرية والعلمية فيتبين يحلل الدلالي:تحليل المستوى

 لشامل للخطاب.الدلالية التي تكون الفضاء الدلالي ا
  :يحلل المترجم مكونات عالم الخطاب، فيدرس سياقات تحليل المستوى البراغماتي
تؤسس هذه المراحل مجتمعة المدخل و امكانيات تأويل مقاصده، و كيفية ترابطه و انتاجه 

 .3جراء الترجمةإلى عملية إ
                                                           

 .89، ص،1،1434،2013لمفهوم، دار الأمان، الرباط، طتأسيس اوخليفة الميساوي، المصطلح اللساني  1
 89صالمرجع نفسه،  2
 .90، صالمرجع نفسه 3



 الأول                                        تعريف المصطلح وتوليده لـــــــــــــصــــــــــــــــــــــــفـــال
 

 
49 

 ثالثا( مرحلة اجراء الترجمة:
مرحلة تحليل و ة تقبل المعلومات، المرحلتان السابقتان اللتان هما، مرحل نإ

المعلومات تمكنان المترجم من الفعل الترجمي، فيبدأ بترجمة المصطلحات الأساسية 
 الجمل ترجمة دلالية سياقية.و الفاعلة في دلالة الخطاب ثم يترجم التراكيب 

يعتمد المترجم في هذه المرحلة على فهم كيفية اشتغال القواعد اللسانية الصرفية و 
ضبط الدلالات الزمنية للأفعال و الجمل و تحديد العلاقات الرابطة بين التراكيب، و حوية، النو 
سياقاتها البراغماتية حتى و ربطها بمجالاتها الدلالية و الوسائل فيتم ترجمتها و النواسخ، و 

تتقدم عملية الترجمة باتباع مسار خطي يبني من و يبنى معناه الشامل، و يكتمل الخطاب 
يحدد مجاله و ه اللساني نسيج الخطاب في اللسان الهدف، فيضبط نظام خلاله المترجم

 1دلاليا محكماو عادة بنائه بناءا تركيبيا ا  و من الحقول الدلالية الفرعية  انطلاقاالدلالي 
 رابعا( مرحلة الصياغة النهائية:

تحديد و ضبط القواعد التركيبية، و التدقيق، و تعتمد هذه المرحلة على المراجعة 
 التركيب الدلالي، فيبدأ المترجمو الدلالات التي تبني نسيج النص المعجمي و حات، المصطل

ما يمكن تعديله من هذه المستويات قصد تقريبها من  عديدة، وتعديلبقراءة النص قراءات 
المحافظة على دلالته، ثم يؤسس المترجم أدبية النص الجديد و مفاهيم الخطاب الأصلي 
انسجامه بحثا عن جمالياته، فيبلغ الخطاب و تناسقه، و ترابطه و  بالاعتماد على تكوين ربطه
 .2الجمال يضاه الخطاب الأصليو المترجم مستوى من الدقة 
 لى قسمين اثنين:سمها الدراسات النظرية المعاصرة إللترجمة أساليب تق

                                                           
 .90، ص1،1434،2013تأسيس المفهوم، دار الأمان، الرباط، طوخليفة الميساوي، المصطلح اللساني  1
 .91ص المرجع نفسه،  2
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أخرى تندرج ضمن الترجمة غير و الحرفية،  وأساليب تندرج ضمن الترجمة المباشرة أ
في تصنيف أساليب الترجمة على أيدي ممثلي  الحرة، وانت أول محاولة وة أالمباشر 

 malblanc.1مالبلانو  vine et darbelnetدار بليني و هما فيني و الأسلوبية المقارنة، 
حقيقية و منهجية أصلية  ايعتبر جورج مونان فيني ودار بليني أول من وضعو 
 استنادا الى: ذلكو  للترجمة
 :الأساليب المباشرة 
 كما يعكس نوعا من ،: يعتبر هذا الأسلوب من أبسط أساليب الترجمةالاقتراض (1

 لمصطلح في لغة ه المترجم عندما لا يجد مقابليلالافتقار في اللغة المستهدفة، فيلجأ إ
لى لغة أخرى ضرورة الاقتراض من لغة إو د غير معروف، يعبر عن مفهوم جدي المتن

 .2دلاليا والاقتراض معجميا، نحويا أ اللغة، يكون حضارية يزيد من حيوية 
مثاله: و استعمال مصطلح أجنبي في اللغة المستهدفة  ووه أ/الاقتراض المعجمي:

 .technology -تكنولوجيا
حدى نى جديد لكلمة موجودة من قبل في إعطاء معإ  وه ب/الاقتراض المعنوي:

 .  armoire -خزانة ومثاله: اللغات
ات في ترجم، لكنه ضروري لوجود بعض الصعوبيرى مونان أن الاقتراض لا يو 

نتقال من حضارة الى حضارة الترجمة لا يفرضها مجرد الإنتقال من لغة الى أخرى، بل الإ
لحضارة مادامت موجودة ف حضارة اللغة التي لسانية الولا تكون بعض الظواهر الغير 

عتياديا بشكل لم بح إ رجم اليها، ففي هذه الحالة نلجأ إلى الاقتراض المشروح الذي أصتت
نلاحظ أن الرصيد المعجمي للغة العربية لا يتعدى بضعة و الملاحظة  ويعد يلفت الانتباه أ
يشكل و  ، ما يسمح لها باستقبال التدفق الهائل للكلمات الأجنبية ، ألاف من الكلمات

                                                           
من الفرنسية الى العربية من خلال دليل الطاقات رمضان، اشكالية ترجمة مصطلحات الطاقة المتجددة و مهني محند أ 1

اشراف الدكتورة شابحة هني، بحث تخرج لنيل شهادة ماجيستير ، المناجمو المتجددة الصادرة عن وزارة الجزائر للطاقة 
 .75، ص2،2011/2012في الترجمة، جامعة الجزائر

 .77، صالمرجع نفسه2
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ها أسلوب الاقتراض في اللغة العربية أمر لا مفر منه، حيث تفرضه التطورات التي تعرف
 .1قد عرفت اللغة العربية ظاهرة الاقتراض منذ القديمو كل المجالات المعرفية 

: يعتبر نوع خاص من الاقتراض، فعندما نقترض من اللغة الأجنبية، / النسخ(2
 نقوم بإقراض الصيغة التركيبية مع ترجمة حرفية للعناصر التي تكونها.

النحوية للغة المنقول اليها بإدخال التي تأخذ بعين الاعتبار البنى  :النسخ التعبيري  -
 .le solair thermique 2مثاله الشمسي الحراري و نموذج تعبيري جديد، 

مثاله: علم و ، ذلك بإدخال بنية جديدة في اللغة المنقول اليهاو  :النسخ البنيوي  -
 science-fiction.3-الخيال
ا يهم المترجم مو  ،لى عهود بعيدة وطرأت عليها تغييرات دلاليةيوجد نسخ يعود إو 

يساعده في تعويض و هي الحالات الجديدة من النسخ الذي يمكنه من تفادي الاقتراض 
 ما نلاحظه عند اللجوء الى هذا الأسلوب:و نقائص اللغة المنقولة اليها، 

  تنقلها بخصائصها الى اللغة المنقول اليهاو تقترض تركيبات اللغة المنقولة. 
  رؤيتها للعالم.تقترض من اللغة المنقولة كيفية 
 .تعطي قيمة دلالية للتعبير نجدها في اللغة المنقول اليها 
 :تقدم هلال يمينة ستة أنواع من النسخو 
 السائد. والنسخ كانعكاس للج 
النسخ كنتيجة للتأثير المغناطيسي الذي تمارسه بعض التعابير الأجنبية التي يعتقد  

 أنها ذات شحنة تعبيرية قوية.

                                                           
ت الطاقة المتجددة ن الفرنسية الى العربية من خلال ]دليل رمضان، اشكالية ترجمة مصطلحاو مهني محدد أ  11

المناجم[ اشراف الدكتورة شابحة هني، بحث تخرج لنيل شهادة و الطاقات المتجددة الصادرة عن وزارة الجزائر للطاقة 
 .77، ص2011/2012، 2الماجيستير في الترجمة، جامعة الجزائر

 .77ص، مرجع نفسهال  2
 .78نفس المرجع. ص  3



 الأول                                        تعريف المصطلح وتوليده لـــــــــــــصــــــــــــــــــــــــفـــال
 

 
52 

النسخ الدلالي الذي يستشعره القارئ أحادي اللغة كتجديد في اللغة المنقول اليها  
 .1يبعث فيها الحيوية

 النسخ كعملية أسلوبية 
 النسخ غير الواعي الذي لا يعبه بالضغوطات التراكبية للغة المنقول اليها. 

يها للحصول : هي الانتقال من اللغة المنقولة الى اللغة المنقول ال(الترجمة الحرفية3
ذلك بتقيد المترجم بالقواعد اللسانية، و الدلالية، و على نص صحيح من الناحية التراكبية 

 مثاله:و 
   humid biomasses diet–الكتلة الحيوية المسماة بالرطبة -
ن هذا الأسلوب أسهل أشكال الترجمة حيث تقوم باستبدال كلمة بأخرى ف لغة إ

ذا كانت إيكون هذا الأسلوب أسهل و لمنقول اليها، أخرى دون المساس بقواعد اللغة ا
 .2حضارة واحدةو تنتميان الى ثقافة و اللغتان متقاربتين 

 :أساليب غير مباشرة 
  :دار بليني هذا المصطلح على الأسلوب لذي يتمثل في و يطلق فييني الابدال

 يمكن أنو استبدال جزء من الخطاب بجزء أخر دون أن يغير ذلك من معنى الرسالة 
طار الترجمة، يشارك هذا الأسلوب أسلوب إكذلك في و ينطبق هذا الأسلوب داخل اللغة 

غير الابدال  أحيانا، وأسلوبالتحوير ف بعض الميزات الى حد يصعب التمييز بينهما 
 .3 مستعمل في ترجمة مصطلحات الطاقات المتجددة

  :تغير في وجهة يتمثل أسلوب الحوير في تنويع يحدث ف الرسالة نتيجة لالتحوير
 .اتجاه تسليط الضوء والنظر أ

                                                           

 
رمضان، اشكالية ترجمة مصطلحات الطاقة المتجددة، بحث لنيل شهادة الماجيستير في لترجمة، و مهني محمد أ 2

 .79، ص2،20111/2012جامعة الجزائر
 .79لمرجع نفسه، ا
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  :ذلك و  عن واقع واحد، أن يتفق نصان في تصوير وضعية تعبر وهالتكافؤ
غالبا ما يكون التكافؤ ذا و تراكبية مختلفة تمام الاختلاف، و باستعمال وسائل أسلوبية، 

 1.طبيعة ترابطية أحادية تشمل مجمل الرسالة

                                                           
رمضان، اشكالية ترجمة مصطلحات الطاقة المتجددة، بحث لنيل شهادة الماجيستير في لترجمة، و مهني محمد أ 11

 .79ص ، ، 2،20111/2012ئرجامعة الجزا
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 أسباب تعددهو طلح أبعاد عمل المص :الفصل الثاني
 الترجميو تعدد المصطلح اللساني  ب: أسبا١ 
يعتبر المصطلح اللساني أحد القضايا  التوحيد:و المصطلح اللساني بين التعدد  (1

المجامع اللغوية في البلدان العربية، حيث أدى عدم و الجوهرية التي لا تزال تؤرق الباحثين 
لى استشراء ظاهرة تعدد المفاهيم بعثرتها كما أدى او التنسيق الى تكرار الجهود 

حيث بات لكل بلد عربي مصطلحه  ، الاصطلاحية مقابل المصطلح الأجنبي الواحد
فقضية المصطلح أصبحت من  كذا مشكلة التوحيد التي ظلت قضية الساعة،و  ، الخاص

فكل نجاح في علم  ، القضايا الراهنة في كل حقل لا سيما اللسانيات، حيث أولتها أهمية
 الرصيد الفنيالا أن ، ضبطهو قف في جانب منه على تحديد جهازه المصطلحي يتو 

نتيجة غياب رصيد  ، من عقبات حقيقية وفي مجال المصطلح، ظل يشك للسانيات العربية
لحق أن اللسانيات اليوم تعاني أساسا أو  .1يؤلف بينهمو اصطلاحي مشترك يوحد اللسانيين 

ت تتصل بوضع ثمرات الدرس الأجنبي في متناول ما تعانيه العلوم المقترضة من مشكلا
بمتابعة التطور العلمي و المنهجية، و الطرق و الأسلوب و الباحثين العرب من حث اللغة 

 ابتداعو  نقطاعا مستمرا دون  الأجنبيو ارس العربي تصال بين الدالسريع حتى يبقى الا
 خرى.أالمستمدة من اللغة من جهة و المصطلحات الموافقة للعلم من جهة 

مغربه لإيديولوجية المستعمر الفكرية الثقافية، و مشرقه  لقد خضع الوطن العربيو 
يسترشد و ه مما جعل المغرب العربي يتأثر باللسان الفرنسي في كل تعاملاته يانعكست عل

تند المشرق العربي على اللسان الإنجليزي مما به في تسمية مصطلحاته، في حين يس
ستعمال فالأمر الذي زاد الطين بلة المصطلح العلمي العربي لى ازدواجية في الايؤدي إ

                                                           
)بتصرف( نقلا عن 83-82، ص1، 2009ينظر: حافظ اسماعيلي علوي، دار الكتاب الجديدة المتحدة، لبنان، ط 1

، اشراف علي منصوري، يومي 2017أعمال الملتقى الوطني الثاني في لغات التخصص وقضايا لغة البحث العلمي،
 نوفمبر. 14-15
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اختلافها من قطر عربي لأخر، نظرا لتعدد و الذي تشوبه ازدواجية تعدد الاستعمالات 
غفال ا  و تعدد الجهات المتخصصة، و تعمر اللغات الأجنبية التي عادة ما تكون لغة المس

شتراك الإو بات، وبسبب الترادف عدم تطبيق المصطلح العلمي في الكتاو التراث العلمي 
تمتاز بها اللغة العربية عن غيرها من اللغات الأخرى، فبعدما كان الترادف ميزة  1اللفظي

 .2أصبحت مرضا أثقل كاهلها
ان القضية المحورية تكمن في البحث عن العلاقة الترابطية بين المفاهيم العلمية 

تعددا للمقابل العلمي الواحد، حيث أن و ا الألفاظ اللغوية هذه الأخيرة التي لاحظت تشعبو 
توليدهم للمصطلح  ولتعريبهم أ وتعصب الباحثين العرب لابتكاراتهم أو الاجتهادات الفردية 

ربما رجح أنها عن و رفض المقابلات الأخرى، برغم من صحتها و أدى بهم الى التحيز 
وين العلمي هذا يعزى بالدرجة الأولى الى: مصادر التكو غيرها من المصطلحات، 

سيادة النزعة و ألمانية و انجليزية و توزيعهم بين ثقافة فرنسية و المعرفي للسانيين العرب و 
عدم و  التي تتجول الى نزعة قطرية في وضع المصطلح العربي المتخصص -الفردية

 .3كان صائباو لو الاكتراث للرأي الأخر 
 أسباب التعدد المصطلحي اللساني: (2

الأكثر أهمية اتسام المصطلح بطابع عفوي و للساني من أسباب التعدد للمصطلح ا
لأن] عفويته لا تقترن بمبادئ منهجية  دلالته وذلكالثبات في و عشوائي يبعده عن الدقة 

قد قادت هذه العفوية الى الكثير من و دقيقة، ولا بالاكتراث بأبعاد للمشكل المصطلحي، 
 تناسب  المصطلحات، وعدمع الفوضى في وضو في مقدمتها الاضطراب و النتائج السلبية 

 [.4المقابلات المقترحة للمفردة الأجنبية

                                                           
 .12، ص1980،9، ج18مصطلح، السان العربي، المجلدالقاسمي، علم ال يعل، ينظر 1
 .12، ص1970لبنان، سنة -خصائص العربية، دار الفكر، بيروتو ينظر، محمد مبارك، فقه اللغة  2
 .2013،1خليفة الميساوي، المصطلح اللساني وتأسيس المفهوم، منورات الاختلاف الجزائر، ط 3
 المرجع نفسه. 4
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مرد هذا الأمر عند معظم الباحثين بدلالة:] الشهادات التي تشترك في رمها و 
الانغلاق... ووجه الاشكالية في ذلك أن و الاغتراب و للمصطلح الجديد بسهام الاشكال 

أن المفهوم الغربي و المفهوم، و  المصطلح الأجنبي قد ينقل بمصطلح عربي مبهم الحد
أن المصطلح الواحد قد يرد و الواحد قد ينقل بعشرات المصطلحات العربية المترادفة أمامه، 

[ كما أن:]اختلاف الينابيع التي ينهل منها العلماء العرب 1أكثر في الوقت ذاته  ومقابلا أ
تكاثر المناهج التي و نية اليوم من توليد مطرد للمصطلح الفني بحسب توالي المدارس اللسا

يتوسل بها كل حزب من المنتصرين للنظرية الواحدة أحيانا، كل قد تضافر، فعقد واقع 
ليه من التسوية التخالف أقرب إو الإستعصاء لى طلح اللساني العربي، فجعله أقرب إالمص

 [2التماثلو 
يمكن أن نلخص مما سبق ذكره أن هذه الأسباب الرئيسية لفوضى المصطلح و 
 متمثلة في: 3اللساني
  المنهجي بين المستوى العلمي للسانيين و المعرفي و اختلاف مصادر التكوين العلمي
 العرب
  المنهجي بين المستوى العلمي للسانيين العربو التفاوت النظري 
  يعني  وهو ظهور المزيد من المفاهيم و التطور المستمر للبحث اللساني العالمي

 عربية جديدة.ضرورة توفير مصطلحات لسانية 
  لغوي عربي ينهل منه لسد حاجيات الطلب المتزايد و وجود تراث اصطلاحي نحوي

 .4اما لالتباس الأمور على أصحابهاو 
  اللسانية منها خاصة.و تعدد منهجيات المعتمدة في ترجمة المصطلحات العربية 

                                                           
 .05، 2000ع التداول، اللسان العربي،و د، المصطلح العلمي بين الصياغة نايت الحاج محمو ساحي محمد  1
، 2012المصطلح، الآداب العالمية، منشورات اتحاد الكتاب العرب، دمشق، سوريا، ع و سعدة كحيل، الترجمة  2

 .29ص
 .2008،2الأردن، طالمنهج، عالم الكتب الحديث، و الوظيفة و سمير شريف استيتية، اللسانيات المجال  3
 نفس المرجع السابق.4
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ور اللسانيات في العصر الحديث ذلك بسبب التط تواجه :سباب التعدد الترجميأ (3
العلمي المعرفي الذي عرفته في العديد من المجالات، في مقابل عدم انتاج المعرفة 

محاولة تطويعه في و غربي  وبل استهلاك كل ما ه 1ذاك والمصطلحات لهذا العلم أو 
الاضطراب الذي عرفه حقل الترجمة اذ  ناحية ثانيةمن و هيكل عربي هذا من ناحية 

 منها.تعدد اللغات المترجم و اختلاف المنهجيات أصبح يشهد تعثرا ة اخفاقا نتيجة 
 وما يعاب في على المترجم في العصر الحديث الابقاء على اللفظ الأجنبي كما هو

تقديم  وانتاج للمصطلحات أ ودون اتكار أفي حالة عدم توفر مقابلات للألفاظ الأجنبية 
ه في لغته الأصل ناهيك عن عدم نقل المصطلح بدلالت، مقابلات عدة للمصطلح الواحد

يوقع القارئ العربي في لبس بين دلالة اللفظ الأجنبي في لغته  مما، مفهومهغموض  وأ
 دلالته في اللغة الهدف.و 

غير مباشرة في التعدد  ونجمل أهم أسبابها التي ساهمت بطريقة مباشرة أ
 المصطلحي اللساني. تتمثل فيما يلي:

 اختلاف مرجعياتهم و ل منها المترجمون اختلاف مناهج الثقافة اللسانية التي ينه
 العلمية.

  الدلالة تمكن المترجم من اللغة الأصل دون هدف يولد الترجمة غير ضابطة غامضة
 بعيدة عن الدقة العلمية 

 غموض المفهوم الذي يرمز للمصطلح الأجنبي مما يقتضي مقابلات غير دقيقة. 
  وضع المقابلات الأجنبية أقارة سواء في الو و غياب منهجية علمية واضحة موحدة 

 .ترجمتها مما يؤدي اضطراب مصطلحي ونقلها أ
  صناعته.و وقوع الترجمة تحت سلطة الأنا والأخر في وضع المصطلح اللساني 
  كثرة الترجمة العشوائية الاعتباطية الخارجة عن نواميس الضوابط المعمول بها في

  .الحقل الترجمي
                                                           

1
 .2008،ط ،الأردن، الم لكتب الحديث، والمنهجشريف سمير، استيتية، اللسانيات الوظيفة  
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 نقلها.و غيره أثناء الصياغة المصطلحية و رجمي غياب التأصيل العلمي في العمل الت 
  يجب على المترجم مراعاة  الثقافتينو الهدف و صعوبة الالمام الكامل بالغتين الأصل(

 .خصوصية البيئة الناقل منها المصطلحات(
  1استعمالها و طغيان الطابع العفوي في وضع المصطلحات. 

 آليات الترجمةو طرق توظيف المصطلح  –۲
 لمصطلح اللساني: : توظيف ا01
نذكرها و ن للمصطلح اللساني وظائف يمكن تلخيصها في مجموعة من النقاط إ
 :كالآتي

فالفعل الاصطلاحي يقوم على الكشف عن حجم عبقرية  أولا: الوظائف اللسانية:
قدرتها على مدى و تنوع وسائلها الاصطلاحية، و مدى اتساع جذورها المعجمية و اللغة 

 .2المجالاتتجددة في شتى استيعاب المفاهيم الم
العرفة ولا وجود لعلم و لغة العلم  ولاريب أن المصطلح ه ثانيا: الوظيفة المعرفية:

لهذا نجد علمائنا القدماء أحسنوا صنعا في تسمية المصطلحات بمفاتيح و دون مصطلحية، 
ت الا مصطلحا ،ي نهاية أمرهالعلم لدى بعض الباحثين ليس فو أوائل الصناعات و ، العلوم

 والمصطلح لحما هو جازها فكل علم قائم على جهاز اصطلاحي، لأن بين العلم أحسن إن
المدلول في المسلمات اللغوية الأولى فكل حديث منفصلا و كالتباهي الذي يقوم به الدال 
كل حديث عن المدلول، في معزل عما يدلنا عليه، بل كل و عن الدال يدل عن مدلوله 

ذا لم ا  و ت نما ينطوي على فصل بين المتلاحمامدلولاتها إعن العلاقة الدوال ب  حديث
 .3تعطلت وظيفتهو يتوفر للعلم مصطلحه العلمي الذي يعد مفتاحه فقد هذا العلم مصوغه 

ذلك لأن تعمد الحديث و يعد المصطلح أبجدية التواصل الوظيفة التواصلية:  ثالثا:
تشويه لا يتغاضى عنه، في فن معرفي بتحاشي أدواته الاصطلاحية يمثل ضربا من ال

                                                           
 .العربية للكتاب تونس انجليزي( الدار -فرنسي -)عربياللسانيات  ينظر: قاموسعبد السلام المسدي،  1

 .42، ص1،2008الجزائر، طالعربية للعلوم،  ارد، العربييوسف وغليسي، إشكالية المصطلح في الخطاب النقدي  2
 .42صالمرجع نفسه،  3
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فهي  ،ختصاصيتها التواصلية خارج أهل ذلك الإلكن قد تفقد هذه اللغة الاصطلاحية فاعل
 لغة 

 .1خاصة، ولا يستطيع فهمها عامة الناس
قتصادية هامة تمكننا ايقوم الفعل الاصطلاحي بوظيفة الوظيفة الاقتصادية:  رابعا:

التعبير بالحدود اللغوية و محدودة،  من تخزين كم معرفي هائل في وحدات مصطلحية
الوقت، و اللغة و قتصاد في الجهد هيم المعرفية الكثيرة، هذا يؤدي إلى إالقليلة عن المفا

مع بعض صفات صوتية فتعزز هذه الروابط  سلاحا لمجابة الزمن يجعل من المصطلحو 
ها تتحول بعض المصطلحات بفعل الافتراض الى كلمات دولية من الصعب أن تحتكر و 

ثقافية للتقارب الحضاري بين الأمم و لغة معينة، فيتحول المصطلح الى وسيلة لغوية 
 .2المختلفة

 ليات انجاح الترجمة المصطلحية: آ: 02
لقد فرض الواقع المصطلحي ضرورة ضبط التعامل مع المصطلحات العلية  

م المسدي عبد السلاو مناهج دقيق القادر الفاسي الفهري و ترجمتها وفقا لأطر محددة و 
استعمالها حيث يجمعون على و غيرهم الى وضع منهجية محكمة لترجمة المصطلحات و 

 الأهمية البالغة لتنظيم العمل المصطلحي.
ثانيهما و الحقيقية لأي مصطلح لا تتحقق الا بشرطين، أحدهما التوحد  فالقيمة]

شاركه فيه : أن يكون لكل مفهوم اصطلاحي شكل خاص به لا يأعني بالتوحدوالشيوع، 
ذا أصيبت اللغة إ يتعداه، أماحي مفهوم واحد لا أن كون لكل شكل اصطلاو سواه، 

انتشار المصطلح  أعني بالشيوع،وتعدد الدلالات فإنها تفسد،  والاصطلاحية بالترادف أ
فتوحيد  [.3متى فقد هذا الشرط أصبح ذاتيا لا قيمة لهو دورانه في ميدان خاص به، و 

حيث أن تعدد المصطلحات الدالة على  ، ضحى حتمية لا بد منهاالمصطلحات العلمية أ
                                                           

 11، ص1944التوزيع، تونسو عبد السلام المسدي، المصطلح النقدي، مؤسسات عبد الكريم عبد الله للنشر  1
 .13ص، 1944التوزيع، تونسو عبد السلام المسدي، المصطلح النقدي، مؤسسات عبد الكريم عبد الله للنشر   2
 .99د الرحيم محمد عبد الرحيم، أزمة المصطلح في النقد القصصي، صعب 3
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التأثير بشكل سلبي في و  ، المفهوم العلمي الواحد يؤدي لا محالة الى ارباك المتلقي
تداولها بين المتخصصين في و استيعابه للمعرفة، الى جانب ضرورة انتشار المصطلحات 

مات المصطلح العلمي، حيث أن يعد هذان العنصران من اهم مقو و  ، المجال المعرفي
المنهجية المتواضع عليها بين المشتغلين في الدرس و الشروط العلمية و أولى المقتضيات 

 لى مبدأ الاستعمالصطلح مفهوما واحدا لا يحيد عنه، إأن يحمل الم والمصطلحي ه
عدم و تيسيره و لأن الغاية من استعمال المصطلحات هي تحقيق التواصل  ، الشيوعو 

 .1ضوضاء والرسالة الى أي تشويش أتعرض 
] أنه من أجل ايجاد الية منهجية لتوليد المصطلحات العربية ونييرى عماد الصابو 

ذلك  شمولي، يجري  والمقابلة للمصطلحات الأجنبية، يجب التفكير في المسألة على نح
 .[ 2بفحص كامل الحقل المصطلحي الدلالي قبل اختيار اللفظ المقابل

حقله الدلالي بشقيه العربي و لية معالجة جميع جوانب المصطلح تقتضي الشمو و 
بناءا على هذا يقترح عماد الصابوني منهجا لترجمة المصطلحات الأجنبية وفقا و الأجنبي و 

 لمجموعة من الخطوات نوجزها في ما يلي:
  تكوين الصف الدلالي للمصطلح الأجنبي ن طريق سرد كافة صيغه المستعملة

ثم  (. ومنلغتها الأصل )فيوعة من المعاجم المتخصصة أحادية اللغة بالعودة الى مجم
القيام بسرد المقابلات العربية الممكنة للمصطلحات الأجنبية الواردة في الصف الدلالي 

الى المعاجم المعتمدة في اللغة الهدف. تليها مرحلة البحث عن جميع  المذكور، استندا
من أجل و التضاد( و الترادف و ل الدلالي )التشابه المصطلحات الأجنبية المرتبطة بالمجا

توخي الدقة في ترجمة المصطلح، يقوم المترجم في هذه المرحلة بالبحث عن الجذور 
صحته من الناحية اللغوية و كذا لمان صفاء المصطلح و العربية للمصطلحات المقابلة 

                                                           
 العربي، مكتبينظر، عز الدين البوشيخي، خصائص الصناعة المعجمية وأهدافها العلمية والتكنولوجية، اللسان  1

 .22، ص46،1998المغرب، ع -تنسيق التعريب، الرباط 
، بدمشقمجمع اللغة العربية  مجلة، الحاسوبالعربي بمساعدة  عماد الصابوني، منهج مقترح لوضع المصطلح العلمي 2

 .609، ص2000و، يولي75، المجلد3خاص بندوة )اقرار منهجية موحدة لوضع المصطلح(، الجزء عدد
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الممكنة من أسماء  المترجم باستخراج المشتقات الأخيرة، يقومالمرحلة  التعبيرية، وفي
 .1ذلك لتكون الشق لعربي من الحقل الدلالي للمصطلحو أفعال للجذور العربية و 

انطلاقا من هذه المنهجية المقترحة يستطيع المترجم ايجاد المصطلحات العربية و 
هذه المنهجية بتركيز الاهتمام على كل من  الأجنبية، وتتميزالمناسبة للمصطلحات 

التعبير الاصطلاحي لأنهما عنصران متكاملان لا يمكن فصل أحدهما عن  صحةو الجانب الدلالي 
 الأخر.

نسقية يقتضيها المترجم و ان الترجمة المصطلحية تستلزم السير وفق منهجية محكمة 
لتحقيق الجودة في ترجمة المصطلحات، لأن المصطلحات هي النواة الأساسية لبناء 

الدقة و جمة المصطلحات تحققت الجودة أصاب المترجم في تر  العلمية، واذالنصوص 
ايصال الرسالة المعرفية لمتلقي النص الهدف و ومن ثم فان ضمان المفهومية  ، فيها

تقتضي منهجية ترجمة المصطلحات مجموعة من و دقتها و مرهون بضبط الترجمات 
 يلي:العلمية التي لا بد على المترجم التقيد بها، نذكرها في ما و الاعتبارات اللغوية 

 / مراعاة الفروق الموجودة بين اللغات:1
بنية مفرداتها، فلكل لغة و من حيث طبيعتها  تختلف اللغات بعضها عن بعض

كيفية بنائها للمصطلحات، حيث تشترك في بعض تلك الوسائل و وسائلها الخاصة 
تختلف في اخرى، فعلى خلاف اللغة العربية التي تنفرد بكونها اشتقاقية بامتياز، تمتاز و 

 ،LANJUESلصاقية ) كونها لغات إالانجليزية، بو بعض اللغات مثل الفرنسية 
AJJLUTINATIVES وفي حالة ترجمة بعض المصطلحات الأجنبية التي تضم ،)

التي تعدمن بين العوامل التي ساعدتها على و لواحق[ و أواسط و زوائد ] سوابق  ولواصق أ
مراعاة هذه الخصوصية في فان الوضع يتطلب من المترجم  –صياغة مصطلحاتها 

 .2عملية النقل

                                                           
 .610الحاسوب، صالصابوني، منهج مقترح لوضع المصطلح العلمي العربي بمساعدة  عماد، ينظر 1
 610ص الحاسوبح لوضع المصطلح العلمي العربي بمساعدة الصابوني، منهج مقتر  عماد، ينظر 2
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يترجم [ في اللغة العربية، حيث AFFIXES]الأجنبية تتعدد مقابلات اللواصق و 
(RREFIXES  ب سوابق ) المقابلات، أماغيرها من و بادئات و لواصق قبلية و صدور و 

الكلمة فترجم  وهي المقاطعة الملصقة التي تتوسط المصطلح أو ( INFIXESلفظ )
( الذي  SUFFIXESكدا الحال بالنسبة للفظ) و اللواصق المتوسطة، و الأحشاء و ط بالأواس

تترجم أيضا بالذيول في بعض و اللواصق البعدية تارة أخرى، بل و يترجم باللواحق تارة 
 الأحيان.
منها ما يدل على و ( ANTI)الضد تختلف دلالات هذه اللواصق، فمنها ما يعني و 
تضيف و غيرها من الدلالات، و ( HYPERنها الافراط )أخرى يراد مو ( INTER)البينية 

ميزة معينة حيث تحمل في ثناياها جزئية مهمة تقودنا الى استيعاب  وللمصطلح صفة أ
لواحق، فانه من  ونظرا للأهمية الت تكتسيها اللواصق سواء كانت سوابق أو المفهوم، 

 ة.الضروري على المترجم العناية بهذا العنصر خلال عملية الترجم
تزامنا مع السيل العارم من المصطلحات العلمية الذي غمر اللغة العربية، صار و 

لزاما التعامل مع ظاهرة اللواصق، حيث حظيت مسألة ترجمتها باهتمام الكثير من 
تختلف ترجمة المصطلحات ذات اللواصق في اللغة و اللغويين. و الباحثين و المترجمين 

افظ خلال عملية نقلها الى اللغة العربية على العربية، حيث ان بعض المصطلحات تح
يمكن الاستدلال في هذا المقام بمصطلح و البنية نفسها التي وردت بها في لغتها الأصل، 

(métalinguistique ما وراء لسانية، الذي ترجم بالإبقاء على البنية الأصلية )
( الدالة Aسابقة )لشأن نفسه بالنسبة للمصطلحات الطبية، مثل الو للمصطلح الأجنبي، 

 (acéphalieحيث نجدها في مصطلح ) ((Absence de الغياب وعلى الانعدام أ
 [Absence d'une portion de la tête ou de la tête entière  :Acéphalie ]1 

Acéphalie : غياب الرأس بأكمله وغياب جزء من الرأس أ 

                                                           
المصطلحات، معهد  وعلمتخصص الترجمة  بوغة خالدية، مظاهر القلق المصطلحي في الترجمة، أطروحة دكتوراه،1

 .144، ص209/2020جامعة وهران،-الترجمة
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)انعدام الرأس(، كما في  قد ترجم المصطلح استنادا الى بنيته الأصلية بمصطلحو 
ذلك بمقابلة الوحدات و الذراعين( و /) انعدام الرأس (acephalobranchie)مصطلح

الدال  Céphaleالجذر و بانعدام،  (a)المكونة للمصطلح الأجنبي، حيث قوبلت السابقة 
 على ما يتعلق بالرأس.

لية مثل الأمر نفسه بالنسبة للواحق، يمكن ترجمتها انطلاقا من بنيتها الأصو 
جاءت و  (inflammation)التي تدل على الالتهابو في المجال الطبي،  (ite)اللاحقة

الموصية باستعمال صيغة و الترجمة ضمن الضوابط المنهجية لترجمة المصطلحات الطبية 
 من أمثلة ذلكو  ،1(ite))افتعال( للاحقة

Gastrite:inflammtion de l'estomac/ 2التهاب المعدة 
الابقاء على و لال الأمثلة المذكورة احترام البنية الأصلية للمصطلح الملاحظ من خ

لواصقه أثناء ترجمته الى اللغة العربية، الا أنهذه القاعدة غير قابلة للتطبيق على جميع 
المصطلحات الى اللغة العربية، فكثرة هي المصطلحات العلمية الأجنبية المركبة 

 وبق أالى سو إبية الى مصطلح واحد دون اللجوء بالإلصاق التي تحتاج في ترجمتها العر 
الذي ترجم في بداية الأمر بألية  (antiseptique)لواحق، ومن أمثلة ذلك مصطلح

ب )الانتان(   (septique)الجذعو ب )مضاد(  (anti)حيث قوبلت السابقة ، الالصاق
في أواسط لتصبح ترجمة المصطلح )مضاد الانتان(، الا أن هذه لترجمة لم تلقى نجاحا 

قد تمت و ترجم فيما بعد ب ) المطهر(، و أعيد النظر في المصطلح العربي و المستعملين، 
ذلك و هي التطهير، و  antiseptiqueالترجمة بالنسبة الى وظيفة من وظائف المفهوم 

 انطلاقا من تعريف المصطلح.
 
 

                                                           
، 43،1997اللسان العربي، عينظر، أمل بن ادريس العلمي، الاصطلاح الطبي من التراث الى المعاصرة، مجلة  1

 .139ص
 .802ص2009، 4، لبنان، طينظر، محمد هيثم الخياط، معجم الطبي الموحد، مكتبة لبنان ناشرون  2
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 اللسانيات:و نظرية الترجمة و : العلاقة بين علم المصطلح 03
من استقراء أوجه التقاطع بينهما،  انطلاقاغير ذلك  وما بين علمين أتتحدد العلاقة 

كما يقول علي القاسمي:] و كما ذكرنا سابقا فالمصطلح بمثابة مفتاح لمغاليق العلوم، و 
الألفاظ اللغوية التي تعبر و العلم الذي يبحث في العلاقة بن المفاهيم العلمية  والمصطلح ه

 ، التوثيقو علم المعرفة، و علم الوجود، و نيات المنطق علم مشترك بين لسا وهو عنها...
هذه العلاقة و [.1لهذا ينعته الباحثون الروس بأنه علم العلومو  ، حقول التخصص العلميو 

اللسانيات هي علاقة الجزء بالكل، كون علم المصطلح أحد فروع علم و بين علم المصطلح 
اللسانيات تهدف إلى و ن المصطلحات. ينطلق م واللغة التطبيقي)اللسانيات التطبيقية(، فه

فالإشتراك الطبيعي ]اللغة:  وهو بالتالي فمنطلقهما واحد و دراسة اللغة دراسة علمية، 
)دلالة، قاموسيات...( تمت البرهنة عليه من قبل باحثين مثل للإصطلاح مع علوم اللغة 

أثرهما في  التوليديو كوكوريك كما أن للإتجاهين البنيوي و راي، و كيلبير، و  ووستر،
التوليد  والاصطلاح، بإدخالهم نماذج من قبل التحليل المكوني في الدلالة المعجمية، أ

 المركبي في الصرف.
ستشكل المناهج النصية الحديثة إضافة خصية بخصوص مستقبل الاصطلاح و 

كدراسة العبارات الاصطلاحية في تحليل المضمون، كما أن التطورات الحديثة للسانيات 
 [.2أفاق جديدة واعية ستوجه البحث الاصطلاحي نحالإجتم

للمفاهيم الأساسية في اللسانيات دورا في ازدهار المصطلحية، من خلال وضع 
الضبط الدقيق لمختلف مفاهيمها خاصة المستجدة منها، كون اللسانيات و مصطلحات، 

نظريات و ت هذا نظرا لبزوغ دراساو التكامل،  و ومزال في طريق النمو علم حديث النشأة، 
 المسدي( )عبد السلاميوضح هذه الفكرة و من شأنها فتح أبواب الصناعة المصطلحية، 

في كتابه قاموس اللسانيات مع مقدمة في علم المصطلح، من خلال قوله:]كان على 

                                                           
 .270، ص12008ناشرون، طتطبيقاته العلمية: مكتبة لبنان و علي القاسمي: علم المصطلح أسسه النظرية  1
 .25، ص1،2011عالم الحديث الأردن، ط التمثيل،و خالد الأشهب، المصطلح العربي البنية  2
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قد كانت عنايتها و اللسانيات أن تتبنى ضمن محاور اهتمامها قضية المصطلح، 
 دة منها البحوث التأثيلية تلك التي تعنى بالأصولبالموضوع مبثوثة بين أفنان متعد

منها البحوث المختصة بالرصيد اللفظي بين فرعين من علم و تاريخ تفرعها، و الاشتقاقية 
المعجمية، على أن الذي شدد حيرة اللسانيين في أمر المصطلحات إنما و اللسان القاموسية 

صبح قطب دوران في كل بحث علم الدلالة وتشعب مقارباته المنهجية، حتى أ ونم وه
 .[1لغوي 

هب علاقة تكامل، خاصة و اللسانيات، و بالتالي تتداخل العلاقة بين علم المصطلح و 
أن العلمين ينطلقان من اللغة، فهما وجهان لعملة واحدة. إذ أن المصطلحية تنطلق من و 

اعة تستثمرها في صنو الدراسات اللسانية، و المفاهيم المستحدثة لمختلف  النظريات 
تلك المفاهيم، هذا بالنسبة لعلاقة علم  المصطلحات، كما للسانيات الدور الهام في بلورة

من ناحية أخرى لا بد من الإشارة لعلم ذا قيمة بالنسبة و المصطلح باللسانيات، 
نظرية الترجمة( ذا و فهذين العلمين )علم المصطلح  ]نظرية الترجمة[وهو ألا  للاصطلاح
إلى انتمائها إلى مجال علم اللغة التطبيقي، كما يستخدمان اللغة  هذا راجعو صلة قوية، 

هدف، إضافة إلى كون الترجمة من أليات الاصطلاح المعتمدة في وع و كوسيلة 
كسابهما دلالات تتلائم و المصطلحات،  ذا تعمقنا أكثر في العلاقة و الثقافة المستهدفة . و ا  ا 

 2النقاط التالية: بين العلمين، نستخلص أوجه التشابه بينهما في
  الترجمية في خاصية العراقة، فهي قديمة قدم الثقافة و اشتراك الأعمال المصطلحية

باعتبار كل منهما علما مستقلا  تأسيس أركان العلمينو الإنسانية إلا أن التنظير لمبادئها، 
 .3لم يتبلور إلا في أواسط القرن العشرين

                                                           
، 1984عبد السلام المسدي، قاموس اللسانيات مع مقدمة في حلم المصطلح، الدار العربية للكتاب، د ط، د ب، 1

 .21ص
، ص 1،2004خالد اليعبودي: المصطلحية وواقع العمل المصطلحي بالعالم العربي، دار ما بعد الحداثة، فاس، ط 2

60-61. 
 .61، ص2004، 1العربي، طعبودي، المصطلحية وواقع العمل المصطلحي بالعالم خالد الي 3
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 ول النامية المستهلكة للنتاجات المعرفية إمكانية قيام المصطلحي بدور المترجم بالد
 الحضارية الحديثة.و 

  إضافة إلى إمكانية قيام المترجم بدور المصطلحي حين تضطره القيود الزمنية إلى
 وضع المصطلح الجديد.

ما يؤكد و هو علم واحد،  ونظرية الترجمة وليدا مجال واحد أو المصطلح  1يعد علم
كونهما علمين مستقلين، فالمصطلحي بحاجة إلى وجود تداخل بينهما، على الرغم من 

ضوابطها، كما أن المترجم يحتاج إلى منهجيات علم المصطلح و الالمام بقواعد الترجمة 
 .الاصطلاحطرائق و 

 أبعاد عمل المصطلح – ۳
 أبعاد عمل المصطلح عند عبد القادر الفاسي الفهري. :01

 هي:لاثة انتظم عمل المصطلح اللساني عند الفهري أبعادا ث
صرف غير سلسلي  ذكر الفهري أن صرف العربية البعد الصيغي:(1

(concatenative-non) بضمها  سلسلة لفظية أخرى و ، أ أنه لا يركب بن سلسلة لفظية
لاحقة  والفرنسية اللتن تألف من ضم سابقة فيهما أو وهذا ينطبق على الإنجليزية  ، خطيا

أصل  للصيغة وفي البنية الداخلية  للجذر أالى الجذر مفردة جديدة، دون تغيير يحدث 
 هذا لا يكون في العربيةو  uneatbleو eatingو  eaterنشتق منها eatالاشتقاق، نحو:

فنجد أن الية وضع المفردة  ، في كثير من الأحيان الاشتقاق في العربية داخليلأن 
قة بسابقة ولا اللاحقة الفرنسية ألا تترجم الساب والاصطلاحية عند الترجمة من الانجليزية أ

وهذا ليس مطردا ولا يعني أن جميع اللواصق الأجنبية لا يمكن أن تقابلها  ، بلاحقة
 . كلمات تؤدي معنى اللاصقة ولواصق عربية، أ

 فتتم ترجمة صيغة بصيغة أخرى، كأن يناسب بين الصيغة الانجليزية المختومة ب:
 Ing  المصدر بالعربيةو 

                                                           
 .61العربي، ص خالدا اليعبودي، المصطلحية وواقع العمل المصطلحي بالعالم 1
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 Er باسم الفاعل 
 Ize عدية بالتضعيفالت 
  استخدم الكاسعةeme  تاء، دلالة على و لتقابل في العربية الكلمات المختومة بياء

 الوحدة نحو:
Phoneme صوتية 
Morpheme صرفية 
Lexeme معجمية 
Mimeme إيمائية 

هذا و تاء ليس دقيقا في سياق الدرس اللساني نفسه. و بياء  emeان نقل اللاحقة 
على سبيل المثال الذي يشير الى أصغر  -morphemeمصطلح  يتضح من تحليل

 1وحدة صرفية تدل على معنى في الكلمة مثل)أل( التعريف في الوحدة المعجمية)العلوم(
Morphology :دراسة بنية الكلمة،)المصريون( على سبيل المثال 

Morpheme :ون( النسب( ،)ياء ، )مصر( الجذر، )أل( التي تدل على التعريف(
 مع مذكر السالم.تدل على ج

Morph :  هما وحدتان و )اللام( و)الألف( :للمورفيم الوحدة الصغرى الممثلة
 )أل( التعريفوصوتيتان تمثل صرفيا واحدا ه

Allomorph :  الصرفية المتمثلة في المستويات اللغوية و التغيرات الصوتية
 :المتنوعة 

 )ال.....مصريون( بالفتحة

 ( بالكسرة.. مصريون )ال...

                                                           
 -الرياض-خالد بن عبد الكريم بسندي، المصطلح اللساني عند الفاسي الفهري، قسم اللغة العربية، جامعة الملك سعود 1

 .9ص، عربية السعوديةالمملكة ال
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 .. مصريون( بالسكون ...)ل.
يبتعد عن و يعتريه نوع من اللبس،  emeالتاء( في ترجمة اللاحقة و  )الياءان اعمال 

( يعود اما )الصرفية، فالقول ب morphemeحس التصدي للمفهوم الدقيق لمصطلح 
مسائل و قضية صرفية في علم الصرف نفسه.  والى قضية صرفية في ظواهر اللغة، أ

الوحدة الصرفيمية الصغرى ) و ( من ناحية الصرفيم )المورفيم(، يون )المصر تحليل كلمة 
البديل الصرفيمي )الألومورف( تعد قضايا صرفية في علم الصرف و المورف(، 

morphology. 
 طرق نقل المصطلحات السابقة تأتي على طريقتين:و 

ترجمة  واما بإضافة اللاحقة)يم( الى اسم المجال بتعريبهما معا )مورفيم( أ الأولى:
 الجزئي. الجزئية، التعربالذي يعرف بالترجمة  تعريب اللاحقة)صرفيم(و اسم المجال 
)بديل( للمبتدئة ب و ،(eme)كلمة )وحدة( للمصطلحات المنتهية ب  الثانية:

(allo). 
 الطريقتين:و اليك المقابلات العربية المتسقة و 

 (. )الترجمة، ميميم)التعريب: فونيم، مورفيم، لكسيم، سيميم الطريقة الأولى:
 الجزئية: صوتيم، صرفيم، معجميم )مستحدث منا(، معنيم، ايمائم)مستحدث منا(.

، ووحدة صرفية )ليست وحدة صوتية )وليست وحدة صوتيمي( الطريقة الثانية:
 .1معجمية، ووحدة دلالية، ووحدة ايمائية (، ووحدةوحدة صرفيمية

 السابقة (Co)  ]المادة نفسها، نحو: مشتقات منو تقابل لفظ ]شركة 
Co-Domain   ميدان شريك 
Coreference   شريك التداخل 
Covariance    حاليةإشركة 

  1لالصيغة، فاستعمو راعى جانب المناسبة بين المعنى: 
                                                           

 .10خالد بن عبد الكريم، المصطلح اللساني عند الفاسي الفهري، ص 1
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 فرع من فروعها، نحو: وللدلالة على الصناعة أ ) بالفتحة(2فعالةو فعالة)بالكسرة(  ( أ
 Phonology.بالكسرة( ..........صواتة )الصاد 

 Morphology.بالكسرة( ......... )الصادصرافة 
 Semantics.بالكسرة( ............دلالة )الدال 

اعمال هاتين الصيغتين غير دقيق في نظرية علم المصطلح القائمة على فهم 
تصور المصطلح بشكل دقيق، لأن ثمة فرق في المجال النظري المتسم بالعلمية 

علم المعاجم،  lexicologyالصناعة مثل: المجال التطبيقي المتسم بو 
 صناعة المعجم. lexicographyو

( (ics logy–ولا يمكن بأي حال من الأحوال ترجمة اللواحق العلمية )مثل 
 الصناعة. وبالصيغة الاشتقاقية الدالة على الحرفة أ

الذي يترجم ب  cardiology -مثله أيضا في مجال الطب على سبيل المثالو 
 الذي يترجم ب ) خطاطة القلب(. cardiographyوالقلب(،  )علم أمراض

 فعالية )الفاء بالضمة( للدلالة على معوقات الملكة اللغوية: ( ب
 agrammatismنحاتية )النون بالضمة(          
       agraphia  كتابية )الكاف بالضمة(         
          alexiaقرائية ) القاف بالضمة(          

هذا شائع في و صيغة فعللة لإفادة صناعة معنى الفعل يفعلل، ي الفهري يعمل لفاس
رومنة و  ، anglification or vanglicizationالدرس اللساني على غرار نكلزة 

romanisationوفرنسة ، francisation أما ترجمة المصطلح .categorisation  ب
التصنيف  اياها، ومفهوماكسابه و )مقولة( الذي يفيد اضافة صفة القول على الشيء 
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يدل على تصنيف  categorisation، فمصطلح taxonomyالمقرر في علم التصنيف 
الحضارية من جهة، و الخبرات المتراكمة لها من الناحية الثقافية و التجارب الانسانية 

على ذلك فان و . 1تصنيفاتهو التصنيف الخاص باللغويين مثل الدرس النحوي و 
دقة مثل )تعريب( بصرف النظر عن صيغة )فعللة( التي تقابل المقابل)تبويت( أكثر 

 في النظم اللغوي مثل: neologisedالوحدات المعجمية المستجدة 
(neologism: accepted, latinise, ltinising, latinised, ltinisation, 

contemporary use) 
الاستعمال  للغة[، ملتين ]وصف ]وصفيلتين )بضم الياء(، ملتين )بضم الميم( 

 استعمال معاصر مقبول. :latinاللغوي[، لتينة] مستجدات توليدية لكلمة 
Familiar, categorize, actegorizing, categorized, categorization, 

lexemes)) 
بعضهم: صنف، تصنيفي، مصنف،  تبويب )أو عندبوب، تبويبي، مبوب، 

 تصنيف( وحدات معجمية مألوفة في المعاجم[
ائلا يسأل، لم هذه الصيغة الاشتقاقية )فعللة( تنطبق على )لتنية لعل سو 

لا تنطبق على )عرببة(، نرد عليه بالقول ان كلمة تعريب مستقرة في النظام و نكلزة...الخ( و 
مبدأ و عمال يتماشى هذا الإو ، arabizationدالة على مفهوم مصطلح و اللغوي العربي، 

 تحمل المعنى نفسه للمصطلح اللساني الأجنبي. استعمال الكلمة العربية القديمة التي
  مستخدما السابقة استخدم النحت قليلا نحو: اختزاله كلمة بديلة الى بدallo  

 صوتية[ ]بديلة allophoneبد صوتة        
 ] بديلة صرفية[         allomorph بد صرف

                                                           
 .12ص، خالد بن عبد الكريم، المصطلح اللساني عند الفاسي الفهري  1
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زئية( أسهل الج الترجمة)الجزئي عمال التعريب أ أظن أن الفاسي نفسه قد قال أن 
 .1من اعمال النحت

  خصص المصدر الصناعي جمعا فروع أخرى من الصناعة خاصة ما ختم بلاصقة
 معجميات -صوتيات -للجمع، نحو: صرفيات

  الجمع نحو: شفتاني و أجاز النسب الى المثنىbilabial ،  جانبانيbilateral ،
العربية  .أجازه مجمع اللغة complementation ، فضلاتيةantonymأضدادي 

 .2بالقاهرة
 ، وضع الفهري مبادئ سار وفقها عند وضع المصطلح المركب :البعد التركيبي (2

 لأن اللغات تختلف في استعمال الوسائل التركيبية بهدف الاصطلاح.
)ازدواجية المتفصل( مكونة  double articulationنجد أن  ففي اللغة الانجليزية

في العربية  صفة بينما double موصوف،   articulationموصوفو من صفة 
 .مضاف اليهو التمفصل( مكونة من مضاف  )ازدواجية
أن المقابل الحرفي في  العربي، فنجدلذا راعى البعد التركيبي عند وضع المقابل و 

السلكية المتتابعة الا أنه قابلها بالتتابع  و( هsuccessive cyclicityالعربية لتركيب )
 .3السلكي

اما  collocationsفي بنائه المصطلحي بالمتلازمات اللفظية  كما اهتم الفهري 
 بتكرار الأول، نحو:

 Individual constant ثابت فردي
 Logical constant ثابت منطقي
 Linguistic constant ثابت لغوي 

                                                           
 .145، ص1983، 23اني، مجلة اللسان، عالمصطلح اللسالفاسي الفهري،  1
، 1989(،3)(، ع 20)مج ضبط المنهجية، مجلة عالم الفكر، و أحمد مختار عمر. المصطلح الألسني العربي  2

 .8،9ص
 .14خالد عبد الكريم، المصطلح اللساني عند الفاسي الفهري، ص 3
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 Generaive model نموذج توليدي
 Transformation model نموذج تحويلي

 بتكرار الثاني، نحو: وأ

 Natural language ة طبيعيةلغ
 Natural order رتبة طبيعية
 Lexical insertion إدخال معجمي

 Lexical redundancy1 معجمي وحش
: لجأ الفهري عند وضع المصطلح الى معاينة الحقول الدلالية في كل البعد الدلالي (3

ل في اللغة فرز ما ليس له مقابو اقامة ما يمكن اقامته من مناسبات، و من اللغتين، 
فوضى  بالمدلول، يتجنبالتوليد، لذا عمد الى لابط الدال و يحتاج الى الوضع و الهدف 

فعندما وجد في المعاجم ، تعدد المقابلات العربية للمصطلح الواحدو الاصطلاح، 
 اللسانية تعدد المقابلات العربية نحو:

(Sing) دليل وأ اشارة وعلامة أ وترجمت برمز أ 
(sing) بين ما يقابل الدال و يناسب بينه بدليل، ل(signifier)  المدلول و
(signified)  الدلالة و(signification) باستعمال المادة المعجمية ذاتها. 

 بإشارة. (demonstrative)بعلامة و (mark)برمز و (symbol)قابل و 
 هالدلالة، فنجدخلطا في الدال الاصطلاحي يلجأ الى التغيير بما يناسب  عندما يجدو 

أصيل يليق بالمعنى ( بمركب، لأنه كما يذكر لفظ عربي (phraseيفضل ترجمة 
أما و  ،(syntax)كذلكو  (compounding)المقصود، أما مصطلح تركيب فقد يناسبه

لى خلط بين ما إليها تؤدي إأن النسبة  المعنى، الامصطلح تركيبية فتناسب 
 phrase) فيلمقابل هو]مركب[ قال ذا كان اإما يتعلق بالتركيبة. أما و  (syntactic)وه

                                                           
 .14ص خالد عبد الكريم، المصطلح اللساني عند الفاسي الفهري  1
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structure)  هي تختلف و بنية مركبية(syntactic structeur) وفي عن بنية تركيبية
(phrase mrker) .مؤشر المركبي 

تتصل حسب رأيه بمسألة تداخل القطاعات  ليةلكنه بين أن مسألة الحقول الدلا
 :1المعرفية الذي يتسبب في مشكلتين

معاجم أخرى  أتبدو أين ينتهي و صطلح اللساني: أين يبدأ صعوبة تحديد حجم الم ( أ
 علم النفس( والفلسفة أ والرياضيات أ و)تداخل ألفاظ الفيزياء أ

 (connotation)اختلاط المفاهيم في أذهان بعض اللسانيين أنفسهم، نحو:  ( ب
في  (connotation)المدلول الفلسفي لهاتين اللفظتين ف وليس ه (denotation)وأ

في  (denotation)المعنى المواكب و وفي اللغة ظل المعنى أو المفهوم  وه الفلسفة
في اللغة هي الدلالة الأولى و أي الما صدق،   (extension)الفلسفة تعني ما يعنيه لفظ

، تداخل مع قطاعات معرفيةأن المصطلح اللساني عنده  دلالة الوضع، لذا نجد وأ
 اجتماعية.و نفسية و فيزيائية و رياضية و حمل أبعادا فلسفية و 

  (…sound, phone, phonic) مشابهةمفاهيم  وتعدد الألفاظ للمفهوم الواحد أ ( ت
 نماذج المصطلح اللساني عند الفهري و  مقاربات - ٤    

 مقاربات مصطلحية: :01
قيود و يعد الفهري رائدا من رواد العلم المصطلحي قد أخضع مصطلحاته لمبادئ 

لمصطلحية الا أن هذه الأسس ا وكون علما مستقلا هشأنها أن ت ومنهجية، مننظرية 
الأطر انما يمكن النظر اليها بوصفها جزءا من الطريقة المثلى للغة البحث العلمي من و 

شارة هذه الإو .  2الوضوح، بدل أن تكون خاصة بصوغ المصطلحو  الاطراد، والدقةحيث 
ومن هذه الأسس  .المصطلحاتهي الوحيدة التي نجدها عن دور المصطلحية في دور 

الأطر أن المترجم غالبا ما يعتقد أن المقابل العربي الوارد في التراث يصدق على ما و 

                                                           
 .15ص ،لد عبد الكريم، المصطلح اللساني عند الفهري خا 1
 .م(2004،الرياض، الرياض)كتاب 1ط أخرى،قضايا و التحيز اللغوي حمزة المزيني،  2
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يصدق عليه المصطلح الغربي لأن قراءته للتراث غالبا ما تتكيف حسب الثقافة اللسانية 
ذاتية، لكنه ابتعد في عمله المصطلحي عن استعمال و بإسقاطات ظرفية  السائدة، فتقوم

ن اضطر الى ذلك قدم مميزا دلاليا و طلح المتوفر القديم في مقابل المصطلح الداخل المص
 : 1حتى لا تختلط على القارئ نحو ما تحمله من بعد لساني،و للألفاظ التراثية التي اختارها 

اللافت للنظر أن مصطلحاته في معجمه تحمل و المفعول المطلق و مصطلح الفعل 
اتجاهات، و مدارس و متقاربة، و ما تحملانه من أبعاد متخالفة و ، تعريبا دلاليا للعتين اثنتين

 الدلالية في اختلاف هاتين اللغتين. وفظني يميل الى اختلاف النسقية أ
كأنهما و لهذا فان دمج هاتين اللغتين معا و بالرغم من أنهما من فصيلة لغوية واحدة 
لحات الثلاثة تحمل مدلولا كأن هذه المصطو توأمان ثم وضع توأم ثالث لهما في العربية، 

قديمه الى تحمله أبعاد كل لغة مع أنه أوضح في تو واحدا لا نرى في ذلك حيادية، 
فان كان هذ التحمل قد حصل ووصل  ضرورة ذلك في النقل الى لغة أخرى،و شكالية ا  و 
نقول أنه لم يوضح الية هذا التحمل من  فإننالى مبتغاه هذا مالا نستطيع الحكم عليه إ

كما أنه وقع في اشكالية الذاتية التي تفرض على هذه الأعمال الفردية بصورة جهة 
ليست نابعة من تجربة و خاصة، فذاتية المترجم تظهر لا محالة لأنها نابعة من تأويله 

 عامة يشترك فيها عدة أشخاص، لذا حلت مصطلحاته بعدا ذاتيا في حدود تأويله.
أدق من و لهدف فكانت معالجته أشمل فتقديم الفهري أنصب على لغة المصدر وا

الألفاظ، لا لغة الهدف فحسب كما يفعل بع من يعالج مثل هذه و حيث معالجة المفاهيم 
التوليد وهي المرجع الأخير في  والقضايا فلغة المصدر تعد نقطة الانطلاق للترجمة أ

موجها فكر الفهري كان و  ، الحكم عليهاو المترجمات  وقياس تلك المعربات أو دراسة 
النظر الى القضية من عدة زوايا نظرا لغزارة الفهري اللسانية،  و المنطق و صوب العقل 

                                                           
 .م(2004،الرياض، الرياض)كتاب 1ط أخرى،قضايا و التحيز اللغوي حمزة المزيني، 1
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ب ]متلبس[ مع أن الأقرب الى  ambiguous من هنا نجد ان الفهري قابل مصطلحو 
 ]لست أدري ما الذي جعل اللغويين العرب متعدد الدلالات، يقول استيتية  والمصطلح ه

 ويتركون متعدد الدلالات أو ة يختارون الغموض، عندما يترجمون هذه الكلم
أن هذين الأخيرين أقرب الى المصطلح الذي استعمله تشومسكي في  المشتبه، مع

 [1نظريته
 بمقاربة بعض مصطلحاته ظهر وجود بعض التباين في المقابلات العربية و 

 للمصطلح الواحد في معجمه والمعاجم الاخرى نحو:
 المصطلحي المصطلح

 clause)الفهري( قضية(جملة)
 )الخولي( جملية

 case grammar)الفهري( الحالات ونح
 آخرون(و )باكلا  عبارة

 المسدي الإعرابي والنح
 المسديو الحالات(  وأن الفهري أحسن صنعا حين ترجم المصطلح ب )نح2وذكر هليل

 ة، تؤكدنحويالاعرابي( فلسنا هنا بصدد قواعد لكننا بصدد مقاربة و حين ترجمه)النح
 .3تعرف هذه العلاقات بالحالاتو العلاقات الدلالية في الجملة، 

تأويلات و عرضة لتفسيرات و الى أن )لغة واصفة( مقابل عام غير مقيد  1أشار هليلو 
)لغة تقعيدية( غير مفهومين، فلا وكذلك )ما وراء اللغة( و مختلفة قد يؤدي الى اللبس. 

 .لذلك قابلها الفهري بلفظهاو . لتقعيدا ولا ما هو نفهم ما الذي وراء اللغة 

                                                           
 .96م( ص1995)الأردن، جامعة اليرموك،ط  المشكلات اللغوية،سمير استيتية،  1
بحث منشور في كتاب ]تقدم  العربي،دراسة تقويمية لحصيلة المصطلح اللساني في الوطن محمد حلمي هليل،  2

 30ص ،1987اللسانيات في الأقطار العربية[ وقائع ندوة جهوية، دار الغرب الاسلامي، الرباط
3 Richards et la1985 ي في الوطن العربي، محمد نقلا عن دراسة تقويمية لحصيلة المصطلح اللسان

 307هليل،ص
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صيغته  (، لاختصاص)لغة واصفة( أفضل من المقابل)ميتالغة 2أظن أن المقابل
المقابل لغة موصوفة( دالة بشكل مباشر على مفهوم و بالنظام اللغوي العربي المحض. 

 metalanguageالمصطلح 
 لغة موصوفة: اللغة المستعملة
 للغة المستعملةلغة واصفة: اللغة التي تصف ا

 المصطلحي  المصطلح

 allophone)الفهري( بد صوتي ]بديلة صوتية[

 )وبركة( لفظي وبديل صوتي أ

 )الخولي( ألوفون، متغير صوتي

 اخرون(و )باكلا  الوفون 
 )المسدي( صوتم تعاملي

 ت(عند الفهري نفسه نجد أنه قابلها ب )بد صو و 

 المصطلحي المصطلح

 topic)الفهري( الحديث(موضع)
 الخولي() مبتدأ

 )بركة( موضوع )الكلام(، مبتدأ
 اخرون(و )باكلا  الموضوع/المسند اليه

 comment)الفهري( تعليق
 )الخولي( تعليق، خبر

                                                                                                                                                                                
 

1 Richards et la1985 ي في الوطن العربي، محمد نقلا عن دراسة تقويمية لحصيلة المصطلح اللسان
 309،هليل،ص

 309، ص نفسهالمرجع 22
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 اخرون(و )باكلا  في النحو()الخبر 
المقابل الانجليزي، فالمبتدأ و وهنا نجد أن بعضهم جمع بين المصطلح التراثي        

ما نبه الى و هو أما الفهري فقد ابتعد عنها  ، ت تراثيةالمسند اليه مصطلحاو الخبر و 
عده من المنزلقات، يقول ان من منزلقات اعتماد الماصدق كذلك أن المترجم و خطورته 

غالبا ما يعتقد أن المقابل العربي الوارد في التراث يصدق على ما يصدق عليه المصطلح 
غالبا ما تتكيف حسب الثقافة  البلاغيو اللغوي و الغربي، لأن قراءته للتراث النحوي 
اب بمن أسو  1ينتهي الى مناسبات غير قائمةو ذاتية، و اللسانية السائدة، بإسقاطات ظرفية 

توزعهم بين ثقافة و المعرفي للسانيين العرب و هذا التباين اختلاف مصادر التكوين العلمي 
لمي للسانيين العرب، المنهجيين المستوى العو كالتفاوت النظري و ألمانية و انجليزية و فرنسية 

كسيادة النزعة الفردية، التي تحول الى نزعة قطرية في وضع المصطلح العربي و 
، كما أن هذا التباين يتعدى هذين المستويين عدم الاكتراث بالرأي الأخرو المتخصص 

 . 2كوجود تراث اصطلاحي يلتبس الأمر على أصحابها
 نيات على مستوى الخطابيستعملان في مجال اللسا المسند اليه:و المسند 
 : يستعملان في مجال علم النظم على مستوى الجملةوالخبرالمبتدأ 

الوظيفي لدى مدرسة براغ للنظر الى  والمحمول: يستعملان في مجال النح -الموضوع
 عنصري التركيب من الناحية الوظيفية.

 ه المصطلحات(.)هذا التقسيم منا وفقا لما أقف عليه من كتب اللسانيات حول مفاهيم هذ
 نماذج عن المصطلحات اللسانية عند عبد القادر الفاسي الفهري. :02

الموضعة  وأ كما يسميه البعض facalisation: 3رمصطلح التبئي (1
topicalisation التبئير في اللسانيات التداولية، ثم انتقل  وصطلح البؤرة أاستعمل م

                                                           
 .234ص الفاسي الفهري، اللسانيات واللغة العربية، 1
 .المعجم الموحد للمصطلحات اللسانية، مجلة اللسانمصطفى غلفان،  2
 م.2012أكتوبر76،10مفهوم التبئير، مجلة عود الند، العددو لعسل، مصطلح و ب ينظر: السعيد 3
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جمة روائية اقترحها أحمد المتوكل ث تر  والنقد الروائي، وهو بعدها الى مجال الرواية 
 شاعت بين النقاد العرب فيما بعد.

قد اقترض مصطلح التبئير من الدراسات و ما يفهم من هذا أن الفاسي الفهري و 
نظر لارتباط و طار المدرسة الوظيفية، إاللسانية التي جاء بها أحمد المتوكل في 

ى بالمكون الوظيفي في التراكيب يمكن الوظيفية المعجمية فيما يسمو المدرستين الوظيفية، 
 طلح التبئير من المدرسة الوظيفية.بمصالقول أن الفاسي قد جاء 

صورية تنقل بمقتضاها مقولة كبرى  ]عمليةالتبئير عند الفاسي الفهري هو:  
 مصطلح التبئير هنا و [ 1الحرفية من مكان داخلي الى مكان خارجي وكالمركبات الاسمية أ

 العربي. والتحديث في النحو الابتداء  وه
: اعتمد الفاسي الفهري هذا المصطلح من أجل التوحيد 2مصطلح الاقتراض الرابطي (2

أن و الجمل الفعلية في اللغة العربية، جاعلا منها بنية عميقة واحدة، و بين الجمل الإسمية 
 العربي( عي والجمل التي لا يظهر فيها فعلفي سطح البنية )الجمل الإسمية في النح

أن و رابطية، حيث يكون الرابط هنا فعلا مقدرا أن يكون اختياريا،  وجمل ذات رابطة أ
معنى الفعل من خلال و المكون الدلالي للتركيب يلعب دور التنسيق بين معنى الجملة 

 القواعد المقولية.
أي أن مصطلح الاقتراض الرابطي عند الفاسي الفهري يجعل من الجمل في اللغة 

من خلال النظرية المعجمية  واحدة تتمثل في الجملة الفعلية، هذا ما جاء بهالعربية جملة 
هذا حتما ما لا يمكن التسليم به اذا ما و العربي،  والوظيفية التي حاول تطبيقها على النح

العربي، لأن ذلك ينفي جهود النحاة  وخرجنا من قضية المصطلح اللساني إلى قضية النح
سمية، ثم إن هذا الحكم لم يقم على و ي العربية الى فعلية القدامى في تقسيم الجمل ف ا 

                                                           
الأردن، الطبعة  -التوزيع، عمانو عبد الحميد مصطفى السيد، دراسات في اللسانيات العربية، دار حامد للنشر  1

 .87م ص2004-ه1424الأولى، 
 .88-87ص، السابقالمرجع  سنف 2
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نما جاءت وفقا لمحاولة إسقاط قواعد نظرية و أسس جات نتيجة أبحاث مطولة، و معايير  ا 
 لسانية غربية على اللغة العربية.

مصطلح يدل على التصور الخاطئ للعلاقة بين : 1مصطلح تجريبوية ساذجة (3
تجريب النظريات اللسانية و التمييز بين محاولة تطبيق  النظرية، بمعنى ضرورةو التجربة 

 نظرية لسانية عربية خالصة. بين على وضعو على اللغة العربية، 
هي الجمل المركبة و البنى المعقدة، أو مصطلح يدل على الجمل : 2مصطلح التفكيك (4

لى اليسار، و التفكيك نوعان إلى اليمين و تقطيعها، و التي يمكن تفكيكها   مصطلح وهو ا 
في  التأخيرو اختاره الفاسي الفهري في إطار النظرية المعجمية الوظيفية كمقابل لتقديم 

 العربي. والنح
يدل على قاعدة تعمل على تقديم المفعول به على الزحلقة:  ومصطلح الخفق أ (5

 التغيير الذي يحدث محليا بعد الفعل معيدا ترتيب الفضلات. وهو الفاعل، 
لا يؤثر بشكل يذكر في الصور المنطقية و ي تحويلية، لا ه الخفق قاعدة أسلوبيةو 

الزحلقة يدل على العمليات التي يقوم بها المتكلم  وللجمل، بمعنى أن مصطلح الخفق أ
 من أجل إحداث تغيير أسلوبي يعمل على تقوية المعنى.ليس ووجوبيا و بشكل جوازي 

 وانت بديلة ألقد استعمل الفاسي الفهري أيضا بعض المصطلحات الأخرى التي ك
الذي يدل على  التسويرمن ذلك مصطلح و مقابلات لمصطلحات تراثية لم يشأ استعمالها، 

العربي كما قام باعتماد مصطلح العنصر الفارغ  والاستفهام في النحو الحصر و النفي 
العربي، إضافة الى هذا لقد شكلها مثل  وكدلالة على الضمير المستتر المقدر في النح

الذي يعني التأصيل، إضافة الى  التأثيلالذي اعتمده مقابلا لمصطلح  أثالةمصطلح 
 .3جملة وعوضا عن تركيب أ بمركب phraseترجمته لمصطلح

 
                                                           

 .57اللغة العربية، صو سانيات عبد القادر الفاسي الفهري، الل  1
 .128ص ،المرجع نفسه 2
 .123صاللسانيات واللغة العربية ، عبد القادر الفاسي الفهري  3
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 لخاتمةا
أخذ المصطلح اللساني أبعادا جديرة بعد تدخل الترجمة و تطورها حيث ساهمت لقد 

عتمد بشكل كبير على إسهاما كبيرا في توسعه و نشره ،أما عبد القادر الفاسي افهري ا 
ركز على التوليد و  ل فيه وغآليتي الترجمة و التعريب ، بهدف فهم المصطلح و التغل

اليتهما و مساعدتهما في حالة استعصاء الترجمة أو التعريب فقد كانوا قاق نظرا لفعتالاش
أن معظم مصطلحات الفهري هي مصطلحات مستحدثة  البدي السهل لهما ،أيضا نلاحظ

 و أعماله في هذا المجال و مبتكرة جديدة قام بوضعها خدمة لبحوثه
يتحقق رواج لبعض المصطلحات نظرا لأنها تتسم بالغموض وذلك لأن بعض لم 

جمة و التعريب ية، إن اعتماد التر المصطلحات الغربية لم يسبق لها أن نقلت إلى العرب
وي العربي من مصطلحات لنقل المصطلحات اللسانية لا يعني خلوها من التراث اللغ

 لسانية قابلة للإفادة
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 المراجعو قائمة المصادر   

I. :المصادر 
 4سورة ابراهيم/ الآية  ،القرآن الكريم

 عبد القادر الفاسي لفهري، اللسانيات واللغة العربية. .1
 لة.البناء الموازي، نظرية في بناء الكلمة وبناء الجمالفهري،  .2

II. المراجع باللغة العربية 

 كتبالأولا: 

 .الشريف الجرجاني، التعريفات، تحقيق ابراهيم الابياري  .1
 -الثقافة، بيروتر، البحث اللغوي عند الهنود، دار حمد مختار عمأ .2

 .م1972لبنان،
 .2002، 1ط ي، المجمع العلمي، بغداد،حمد مطلوب، في المصطلح النقدأ .3
التوزيع و ادريس الناقوري، المصطلح النقدي في )نقد الشعر(، المنشأة العامة للنشر  .4
 .1984، 2طرابلس، طالاعلان، و 

مؤسسة الرسالة،  محمد المصري،و تح عدنان درويش  البقاء الكفوي، الكليات،أبو  .5
 .1992، 5سوريا، ط -دمشق

 )كتاب الرياض،1قضايا أخرى، طو التحيز اللغوي حمزة المزيني،  .6
 م(2004الرياض،

 .1987المعجم، و التوليد الدلالي في البلاغة محمد غاليم،  .7
ية واشكالية ترجمة النصوص المتعلقة باللسانيات الى اللغة العرببن علي نسرين،   .8

 . 2009المصطلحات والمفاهيم، 
 صطلح، مكتبة غريب، القاهرةحجازي محمود فهمي، الاسس اللغوية لعلم الم

 .)د.ت(
 .ات التاريخية، دار هومه، الجزائرللساني التحولات الجديدةعبد الجليل مرتاض،  .9
بعد ر ما خالد اليعبودي: المصطلحية وواقع العمل المصطلحي بالعالم العربي، دا .10

 .2004، 1الحداثة، فاس، ط
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الرباط، ، مانالأتأسيس المفهوم، دار و خليفة الميساوي، المصطلح اللساني  .11
 . 2013-ه1434،1ط

تمام حسان، الاصول دراسة ابستمولوجية للفكر اللغوي عند العرب، الهيئة  .12
 .1982المصرية العامة للكتاب، 

 .1988حديثا، و الترجمة قديما شحادة الخوري،  .13
عالم الحديث الأردن،  التمثيل،و لأشهب، المصطلح العربي البنية خالد ا .14
 .2011، 1ط

 .1984دلالة الالفاظ،إبراهيم أنيس،  .15
عوض، عالم المعرفة، : احمد تر، الغربروبنز، موجز تاريخ علم اللغة في  .16

 .1923الكويت،
نايت الحاج محمد، المصطلح العلمي بين الصياغة و ساحي محمد  .17

 .05، 2000عربي، عالالتداول، اللسان و 
ب المصطلح، الآداب العالمية، منشورات اتحاد الكتاو سعدة كحيل، الترجمة  .18

 .2012العرب، دمشق، سوريا، ع 
المفهوم في العلوم الانسانية بين التراث و سكينة زواقي، اشكالية المصطلح  .19

 .الجزائر -الحضارة، المركز الجامعي، الطارفو 
صيلة المصطلح اللساني في الوطن دراسة تقويمية لحمحمد حلمي هليل،  .20
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